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SNR=30,0 dB M=27,0 dB; =21, B)
SNRm=31,9 dB Mm=29,1 dB; Lm 23,2 dB)
SNRs=2,3 dB =2,3 dB; Ls=: 24dB)
1* 125 250 1000 2000 4000 8000
2* 19,6 20,0 32,4 36,0 40,7 38,8
3* 3,4 2,6 3,0 2,4 4,2 4,0
4* 16,2 17.4 23,7 29,4 33,5 36,6 34,8
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Adresses sur quefairedemesdechets.fr

Worldwide Euro Protection
120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France

* SATRA Technology Europe Limited
Bracetown Business Park, Clonee, Dublin D15 YN2P, Ireland. Notified Body No.: 2777
** https:// www.coverguard-safety.com

NOTICE D’UTILISATION POUR LES COQUILLES ANTI-BRUIT MONTEES
UR CASQUE DE PROTECTION POUI REF.

Domaine d’application : Lorsque les coquilles (ou pro:ectems; Sont portées et entretenus , elles
fournissent une excellente protection de ouie dans tous les milieux bruyants, par exemple rencontrés aupres des
machines tournantes telles que les machines d'atelier, les engins de chantiers.

Spécification : Ce protecteur de louie répond aux exigences essentielles du réglement EPI (UE) 2016/425 par le
biais de la norme européenne EN 352-3:2020 — protecteurs individuels contre le bruit — Exigences générales -
coquilles montées sur casque de protection pour Iindustrie. Uattestation examen UE de type a été délivrée par
Forganisme notifié : voir *

Matériaux constitutifs : Coques et accoudoirs en ABS, coussins en PU avec mousse a l'intérieur.

Mise en place :

1) Insérez les adaptateurs des coquilles dans les fentes prévues a cet effet sur le casque industriel.

2) Placer le casque sur la téte avec les coquilles 3 Fextérieur du casque en position d” « attente ». Assurez-vous que
le casque est placé correctement sur la téte.

3) Abaissez les bras support vers les oreilles et ajustez les coquilles vers le haut ou vers le bas afin de trouver une
pression réguliére autour des oreilles. Les oreilles doivent étre complatement couvertes.

4) Assurez-vous que le joint soit parfait (que le systéme de suspension du casque ne gene pas et qu'ily ait le moins
de cheveux possible entre les coussinets et la téte que possible) tout en gardant un bon niveau de confort.

5) Pour retirer le protecteur auditif du casque, utilisez un tourne-vis pour pousser les adaptateurs hors des fentes
du casque. Procédez avec douceur pour ne pas endommager les fentes du casque.

6) Position repos : quand vous n'utilisez pas les protecteurs auditifs, vous pouvez les placer sur le sommet du
casque en position « repos ». Lorsque vous souhaitez vous exprimer dans un environment non-bruyant,
positionnez les protecteurs auditifs «au repos ». Pour cela, il suffit de relever les protecteurs auditifs pour les
&loigner des oreilles. Quand Fenvironnement devient  nouveau bruyant, replacer les protecteurs auditifs sur les
oreilles.

Mettez en place les coquilles avant toute exposition au bruit, et les porter pendant la durée intégrale de cette
exposition.

Les coquilles anti-bruits ne doivnet étre utilisées uniquement avec les caques de protection industriel
COVERGUARD : 6GOE400NSI, 6ALB4OONSI, 65300, 6PHP, 7ALTP40, 6ALTP20, 6ALTP40, 6ALTPE0, BALTP70,
BALTW20, 6ALTWAO, 6ALTW60, BALTW70 et 6PEL400.

Valeur de l'affaiblissement acoustique : voir tableau T1

1*= Fréquence (Hz) ; 2* = Atténuation moyenne (dB) ; 3*= Ecart type (dB) ; 4* = APV (dB)

Masse du protecteur : 350 g

Entretien : Vérifiez que tous les composants soient en état parfait avant I'utilisation. Les coquiles, et plus
particulierement les oreillettes, peuvent se détériorer a I'usage. Il convient donc de les examiner & intervalles
réguliers afin de déceler toute fuite ou tout fendil par exemple. Si i dures, aplaties, fissurées
ou abimées d'une quelconque fagon, les enlever et remplacer avec des coquilles neuves. Remplacez les
protecteurs auditifs aprés 2 ou 3 années d'utilisation normale.

Nettoyage : nettoyer avec un chiffon doux et de I'eau savonneuse tizde, ne pas utiliser de solvant organique ou
alcool pour le nettoyage. Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ce produit. Il convient
de demander de plus amples informations au fabricant.

Désinfection : Il est nécessaire de procéder  une désinfection tous les 3 mois en fonction de I'usage. Toute partie
de la coquille en contact avec le porteur doit étre désinfectée régulierement avec d’un mélange d'eau et d’alcool
isopropylique 70% vol. (alcool 3 friction).

Recommandations et avertissements :

1) Les cache-oreilles attachés aux casques 6GOE400NSI, 6ALB40ONSI, 6PHP, 6ALTP20, GALTP40, ALTP6O, 6ALTP70,
6ALTW20, GALTWAO, BALTWEO, 6ALTW70 et 7ALTP40 sont de tailles moyenne et grande uniquement, tandis que
les cache-oreilles fixés au modéle de casque 65300 et 6PEL400 sont de tailles petites, moyenne et grande. Les
protections auditives certifiées selon EN352-3 appartiennent 2 la « gamme des tailles moyennes », ou a la «
gamme des petites tailles » ou bien 3 la « gamme des grandes taille ». Les serre-tétes appartenant  la « gamme
des tailles moyennes » conviennent a la majorité des personnes. Les serre-tétes appartenant 2 la « gamme des
petites/grandes tailles » sont concus de fagon & convenir aux personnes 2 qui les serre-tétes qui appartiennent a la
« gamme des tailles moyennes » ne sont pas adaptés.

2) Si les recommandations contenues dans cette notice ne sont pas observées, la protection auditive offerte peut
étre considérablement dégradée.

3) Vadaptation de protections hygiéniques sur les oreillettes peut affecter les performances acoustiques des
serre-tétes.

4) Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ce produt. Il convient de demander de plus

5) Vérifier réguliérement les attaches entre les bras support et les coquilles.
6) Le serre-téte antibruit doit étre positionné, ajusté et entretenu selon les instructions du fabricant.
éte antibruit doit porté dans tout bruyant.

8) Il est recommandé de soumettre le serre-téte antibruit a des contrdles réguliers de son aptitude a femploi
9) Aucune piéce de rechange disponible.
Stockage et Transport : Toujours stocker dans un endroit propre et sec & Fabri des rayons solaires directs dans son
emballage dorigine. Le protecteur doit étre transporté tel qu'il a été fourni par le fabricant. Emballage pour le
transport : mettez les coquilles antibruits dans un sac propre et sec. Pour le transport de plusieurs coguilles
antibruits, placez les dans une boite ou un carton approprié.

+voir Tab. 2. A) é CE. B) N° de I'organisme notifié responssable de la procédure
de contréle du produit final selon le module D du réglement EPI (UE) 2016/425. C) N° de la norme européenne
pour les ditifs igences géné 3. « Serre-téte ». D) Logo fabricant E) Matériaux. F) Date
de production.

La déclaration de conformité est disponible sur le site internet : voir **.
Pour plus d'informations : WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.
USER'S INSTRUCTIONS FOR EAR-CUPS.

@ ATTACHED TO AN INDUSTRIAL SAFETY HELMIET. REFERENCE: 6MX3000NSI

Application: When worn properly and given adequate care, these earcups (or ear protector) provide excellent
hearing protection that filters harmful noise, like noise from dynamic machines such as workshop equipments and
building site machines.

Requirements: This hearing protector complies with the requirements of the PPE Regulation (EU) 2016/425 by
means of the European Standards EN352-3:2020 "Hearing Protectors-Safety requirements and testing-Part 3
Earcups attached safety helmet". The EU type-examination certificate has been delivered by the notified body: see

Materials: ABS cups and arms, PU cover cushions with foam inside.

Fitting and use:

1) Insert the connectors of the eacups into the cap slots on the industrial safety helmet.

2) Place the helmet on the head with the earcups in outer « rest » position. Be sure that the helmet is placed
properly on the head.

3) Lower the earcups against the ears and adjust the ear-cups to adequate height and pressure so they seal firmly
against the head. The ears must be totally covered meanwhile keeping a good comfort firmly against the head.
4) Make sure cap suspension or hairs don't interfere with seal.

5) To remove earcups from helmet, use a screwdriver (or other) to push slots out from cap slot. Do it slightly not to
damage cap slot
6) Parking position: when not use the earcups, user can put earcups at the top of helmet the position of STAND
BY-To speak in a non noisy area, the ear protector has a waiting position. For that just pull up the shells to notch
away ears. Once the area becomes noisy, push the shells to reposition them on the ears.

Put the earcups on before exposure to noise and wear them during the whole noise exposure.

This ear cups should only be used on the industrial safety COVERGUARD helmets : 6GOE400NSI, 6ALBA0ONSI &
65300, 6PHP, 7ALTP40, 6PELA00, GALTP20, GALTPA0, GALTPEO, GALTP70, GALTW20, GALTWAD, BALTWEO, BALTW70.
Attenuation values: see table T1

1*= Frequency (Hz) ; 2* = Mean attenuation (dB) ; 3*= Standard deviation (dB) ; 4* = APV (dB)

Weight of the earmutf: 350

Maintenance: Check that all components are in perfect state before use. Earcups, and in particular cushions, may
deteriorate with use and time and should be examined at frequent intervals for cracking and leakage. If ear
cushions become hard, flattens cracks or are damaged in any way, remove them and replace with new article.
Replace earcups after 2 to 3 years normal use.

Cleaning: Cups should be wiped regularly with a soft cloth and mild soap and water. Do not clean with any cleaning
agents that are not specifically by the Some chemical can have a
negative effect on the product. Ask the supplier for more information.

Disinfection: It is required to disinfect the earcups every 3 months, according to use. Any part of the earcup which
is in contact with the wearer shall be disinfected with a soft cloth and a 70% solution of Isopropyl alcohol in water
(“Rubbing Alcohol”)

Recommendations and warnings:

1) These earcups attached to 6GOE400NSI, 6ALBA0ONSI, 6PHP, 6ALTP20, 6ALTPA0, 6ALTPE0, 6ALTP70, 6ALTW20,
B6ALTW40, 6ALTW60, 6ALTW70 & 7ALTPA0 helmets are of Medium and lavge sizes only, whilst earmuffs attached
o heimet model 65300 & GPELA00 are of Small, Medium and Large sizes. Earcups complying with EN352-3 belong
tothe range of “medium” size or the range of "small” size or the range of "large” size. The earcups belonging to the
range of medium size are suitable for most people. The earcups belonging to the range of “small/large” size are
designed to suit people who earcups belonging to the range of “medium” size are not suitable.

2) If the recommendations contained in this user instruction are not followed, the protection afforded by the
earcups will be severely impaired.

3) The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the earcups.

4) This product may be adversely affected by certain chemical substances. It's recommended to contact the
manufacturer

5) Regularly check the connections between the support arms and earcups.

6) Earcups should be fitted, adjusted, and maintained in accordance with manufacturer's instructions.

7) Earcups should be worn at all times in noise hazard areas.

8) Itis recommended regularly to control the earcups’ aptitude to the intended use.

9) No spare parts

Storage and Transportation: Always store earcups in their original packaging and keep away from direct sunlight
and excessive humidity before and after use. This item must be transported as received from the producer.
Packaging suitable for transport: Put the earcups in a clean and dry polybag. If there are more than one earcups,
put them in a suitable box or carton.

MARKING : see Tab. 2. A) Mandatory conformity marking for European Economic Area B) Notified Body Number.
Involved in the control procedure for the final product according to Module D of PPE Regulation (EU) 2016/425 C)
The European standard number for Hearing p general Part 3:Ear muff”. D)

Iogo £) Material. F) Production date (year/month).

The declaration of conformity is available on the web site : see **.
For more information: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. France.

EANAIEH LUNEM. CTIPABKA: GMX3000NSI

Mpunoenie: KOraTo ce HOCAT NPABH/IHO U aKO NO/ATaTe AZIeKBaTHA FPUKa, Te3w UaLlKM 32 AHTUGOHU TPAGER A2
OCHIYPAT OTAM4HA 33LIUTA Ha CAYXa MPU BCAIKN WIYMHU CPEAM, KGTO LM OF AMHGMASHU MAIMHA KATO
060pyABaHE B UEXOBE M CTPOMTENIHY MaLLMHM

Tosa oTroBapA Ha Cbi Ha pernament 3a /INC (EC) 2016/425
cnopea Esponelickna Craaapt EN 352-3:2020 ~ AHTUGOHU — OCHOBHY M3MCKBaHUA — YallkW 3a aHTUGOHH,
NOCTaBeHM BbPXY MPOMMIINEH NMpeAniasen wnem. Cepruduarsr 3a EC TMOBO M3CIeAsaHe e AOCTaBeH o
HOTUULIMDaHMA OpraH: Bk,
Marepuanu: Yawki 1 puije ot ABS, 8b3rasHHLy oT PU MOKpUTHE C Nfia OTBLTpe.
Mocrassive u ynotpea:
1) MocTaseTe KOHEKTOPHTE Ha HALLKMT 32 BHTUGOHM B THE3AATA Ha NPOMMILIEHHA NPEATa3EH WM
2) MocTaseTe wiema Ha rasaTa KaTo CAYXOBWTE MPOTEKTOPH Ca MOCTAaBEHM « MOKOW » OTBBH. YBepeTe ce, ue
WeMBT € OCTaBeH NPABITHO Ha MagaTa.
3) CoaneTe CAYXOBUTE MPOTEKTOPY KbM YLUVTE U PEryAUPANTe YWIHUTE Haluki A0 3ACKBATHA BHCOMMHa 1 HATHCK,
Taka e A Ca NOCTaBEHM MIBTHO Kb MagaTa. Y Te TPABEa A3 Ca HAITBAHO MOKPUTH KATO ChILEBPEMEHHO Ca
VAO6HO NOCTaBeHM KbM MasaTa.
4) Yeepere ce, e OTIUNHO NPWNENBAT (e CHCTEMATa 32 OKHBAHE HA WEMA HE MPEdH 1 Ye UMa BHIMOKHO
Hal#-Ma/KO KOCa MEWAY MO/VIONKAT Y F1ABaTal, KaTo Ce 3a11a3sa A0BPO HHBO Ha KOMGOPT.
)N Ha Kackara, kato oTBepTKa, 32 42 M3ByTaTe BAANTEPUTE BbH OT OTROPUTE
Ha Kackara. [leiCTBaiiTe C BHUMaHVe, 32 A3 HE NIOBPEAHTE OTBOPHTE Ha KACKATa
6) Mo3nuyA "ouMBKa': KOTaTO He U3NON3BaTe CAYXOBUTE NPOTEKTOPH, MOE A W NOCTABUTE BLPXY KACKATa &
nO3ULA "NouMBKa". 33 42 Ce U3Pa3H B AHA HeLLYMHA CPeAa, NPOTeKTOPLT TpAGEa Aa Gbae B "nNouweKa'. 3a uena
e AOCTaTBYHO A3 BATHETE NPOTEKTOPUTE, 3a Aa MM OTAANEUMTE OT yluuTe. CAONKETE NPOTEKTOPHTE Ha YLUTe CH,
KOTaTO CPeaTa CTaHe OTHOBO LIyMHa,
TlocrageTe 4aLKATe 33 HTUGOHN IPEAN MINATaHE Ha LUYM U W HOCTE N0 BPEMe Ha LANOTO U3NAraHe Ha WM.
AHTUGOHUTE TPABBA A Ce U3NON3BAT CAMO C MHAYCTPUANHUTE 3ALLUTHU Kackin COVERGUARD : 6GOE4OONSI,
6ALBAOONSI, 65300, 6PHP, 7ALTP40, BALTP20, GALTP40, 6ALTP6O, GALTP70, GALTW20, 6ALTWAO, BALTWED,
6ALTW70 1 6PEL400.
CroiiHOCTH Ha 3aTHXBaHe: BuTe TaBnuua T1

WUHCTPYKUMUTE HA NOTPEBUTENA 3A
Kb

YALLKM 3A

1*=Yecrora (Hz) ; 2* = Cpearo samuxeane (dB) ; 3*= CranaapTHo oTkoHeHve (dB) ; 4% = APV (dB)

Terno Ha cryxosws nporekTop : 350 1

MopapbKa: MPOBEPETe AANK BCAIKN KOMMOHEHT Ca B WAGAIHO CLCTORHME NPeAu ynoTpe6a. YawkuTe 3a
aHTUGOHM M NO-CMIELMAZHO BL3TNABHAIKUTE MOXE A3 Ce USHOCAT C BPEMETO U TPAGEa Aa GbAAT npernexaann
NEPUOANHHO 32 HANYKBAHUA W BIOIWABAHE. AKO Te CTaHaT TELPAW, U3TLHEAT, HANYKAT Ce WA Ce NOBPEAAT Mo
HAKGKbB HAuWH, OTCTAHETE Y1 M T 3AMEHETe C HOBY YalUkit 38 aHTUGOHM. CvewsifTe npoTeKTopUTe Cnea 2 i 3
foAMHY HOpManHa ynoTpeGa.

Mouncraane: MpoTexTopuTe TpAGEA Aa Ce U3GBPCEAT PEAOBHO C MeKa KbPMa M Mek canyk u 8osa. He
NOYMCTBAIATE C NOMMCTBALIM MPENApaTH, KOWTO He Ca CMewWanHo NpenopbHany or NpoussoauTens. Hakon
XUMUYECKY CbeAMHEHIA MOTaT /1a IMAT OTPULIATENHO Bb3AeHCTBMe BbpXY NPOoAYKTa. MonuTaiite AOCTaBYMKa 32
noBese MHpOpPMALNA.

8) On suosi testata niiden

9) Varaosia ei ole saatavilla.

Siilytys ja kuljetus: Sailyta imia aina ja puhtaassa ja kuivassa paikassa
suojassa suoralta auringonvalolta. Tuote tulee kuliettaa valmistajan toimittamassa pakkauksessa. Pakkaus
kuljetusta varten: Aseta kuulosuojaimet puhtaaseen ja kuivaan pussiin. Kun kuljetat useita kuulosuojaimia, aseta
ne sopivaan laatikkoon tai pahvilaatikkoon.

MERKINNAT: katso taulukko. 2. A) CE- i inta. B) L

vastaavan ilmoitetun laitoksen numero henkilonsuoja-asetus (EU) 2016/425 moduulin D mukaisesti. C)
Eurooppalaisen kuulonsuojaimia koskevan standardin numero - Yleiset vaatimukset - Osa 3. " Kupusuojain ". D)
valmistajan logo E) Materiaali. F) Tuotantopaivamazra (vuosi / kuukausi)

willa i katso **

ena “aLKWTe 32 aHTUGOH Ha Bceku 3 Meceud, B or
ynoTpe6ara. BCaka 4acT Ha HaLLKaTa 32 aHTUGOH, KOATO € B KOHTAKT C NON3BATENA TPAGBA A3 Ce ACIMHBERLMPa C
Meka kbpna 1 70% PasTBOp OT M3OMPONWIOB AKOXON M BOAR (“MeanumHckw cupt”)

MpenopbHy U npeaynpesaeHUs:

1) Tesu HaywWHMLW, NPUKPENeHM Kom waemose 6GOE4OONSI, GALBAOONSI, 6PH, GALTP20, GALTPA0, 6ALTP6O,
6ALTP70, GALTW20, BALTWAO, GALTWE0, GALTW70 1 7ALTPA0 Ca CamO CbC CPAHH U TOeMA Pa3MEpH, AOKATO
HayWHMLMTE, NPUKDENeHn Kb Wwhem moaen 65300 u 6PELA0D, Ca C Manki, CPeAHM W onemi pasmepu.

CAYXOBMUTE NPOTEKTOPM Ca CEPTUULMPaHY ChiNacHO EN352-3 1 MPUHAZENAT Kb KaTeropuh "Manku”, "cpearn”
wam "ronemn”. "cpeann” ot "manku" u
"ronemu" ca npe 3a 33 KOMTO "cpeamn” He e

2) Ako aTen Ha He 6b/4aT CaseHw, 3alLMTaTa, KORTO Ce MpeAara OT To3H

CNYXOB MPOTKTOP Wie BbAg CepHO3HO HapyLLeHa.
3) MOHTUPAHETO Ha XHTMEHHM KaMb(KN KbM Bb3TIABHAIKATE MOKE A3 OKAWE BAUAHME BHXY aKYCTUMHOTO
NPEACTABAHE Ha CAYXOBHTE NIPOTEKTOPM.

Lisatietoja: WORLDWIDE EURO PROTECTION 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Ranska.
o OHIIEZ XPHEHS A TA AKOYETIKA MPOSTAZIAZ AKOHE

ME KPANOSX IA XPHEH. Kwb.
Neio xpriong: OTav T AKOUOTIKG XPCIHOMOLOVVTCLL KAt CUVTNPOUVEAL OWOTY, MAPEYOLY GPLOT TPOTTAGTaL
akorig o€ Oha Ta mepBdMovta e BOPUBO, GMWG EKEWVQ, VIO MUPABEWHA, TIOU OUVAVIOUME KOVIQ OF
TEPLOTPEOMEVEL UV HAITaL, GG Tal NAEKTPIKG TIPLOVLE, Kl JNXQVaTa EPYOTativ.
Mpodiaypadis : Autds o efomhiopds mhnpot Tis Baotkég anautioels Tou Kavoviouss MAT (EE) 2016/425 péow
Tou eupwaiikod ToTUTIoU EN 352-3:2020. H e€étaon Tmou EE MapaoyéBnke and 1o SLaKowwiEvo opyaviopo :
*

SuvBerid uhucs: KomeMha kat pripdoa ABS, padpia khupng PU pie apd eowteptd,
TomoBétnon :
1) Euwdyete Toug i wv

ot e €o0XEs Endvw o0 Kpavog

4) Toau NpozyKT MoXe Aa or
© 42 Ce CBLPKETe C NPOM3BOANTENS.

5) NposepsBaliTe PEAOBHO BPL3KATE MEKAY OTIOPHATE PAMEHa U YLUHHTE HaWKi.

6) CryxosuTe nporeKTopu TpAGEA Aa 6bAAT NOCTABeHM, PeryIMpaHu u 8 c
HCTPYKUAUTE Ha NPOU3BOAMTENS.

7) CAYXOSUTE MpoTeKTopH 1653 42 G HOCATNOCTORHIO © Wy 30,

Xk seuectsa. Mpenopr

e ga perympare pegosHo Ta Ha cryxosnTe KoM TAXHOTO
NpeaHasHaseHme.

9) HUTO eAHa YacT He e cMeHAema.

c " Bura cb i 32 GHTUGOH B TAXHATa OPUTUH/HA ONaKOBKA M

I NiaseTe Aaned O NPAKa CAbHIEBA CBETAMHA U BUCOKA BAAKHOCT. TO3M NPOAYKT TPAGEA Aa Ce TPaHCNOpTUpa,
KaKTO € NoNyieH o Onakoeka 32 o 32 BHTUGOH B UMCTa M Cyxa
T0p6a. MW TPRHCNOPTUPaHe Ha NIOBEXE HaLLIKN 32 BHTUGOHM 1 NIOCTABETe B NIOAXOAALLIA KYTHA WM KALOH,
MAPKMPOBKA: eutre Tab. 2. A) MapkupoBKa 3a cboteeTcrave CE. B) Ne Ha HOTUOULMPaHUA OTFOBOPEH OpraH 3a
fIpOLEAYPaTa M0 KOHTPON Ha KpaliHuA MPOAYKT COPeA Moayn D of esponelickun pernameT 3a AINC (EC)
2016/425. C) N2 Ha eBponelicknn CTaHARPT 32 BHTUPOHM — OCHOBHM UICKBAHMA — wacT 3. "lexTa 3a maga”. D)
71070 Ha npov3ssoauTens E) Matepuan. F) [laTa Ha npou3BoacTso (roanHa/mecew).

[lexnapauyiATa 3a COTBETCTBME @ HanMuHa Ha Yeb caiiTa: BikTe **
3a noseve utopmauua: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MMOHE. ®paruys.
MUSLOVYCH CHRANICU, KTERE JSOU SOUCASTI

PRUMYSLOVE BEZPEENOSTNI PRILBY. REFERENCE: 6MX3000NS!

Aplikace: Jsou-li muslové chranice fédné noseny a je o né adekvatné pecovano, poskytuji tato ochranné sluchatka

vynikajici ochranu sluchu ve viech hluénjch prostiedich, jako napiiklad pfi hluku od dynamickych strojii typu

dilenského vybaven a stavebnich stroji.

Poiadavky: Toto zafizeni spliiuje zakladni pozadavky nafizeni uredba OZO (EU) 2016/425 podle evropské normy EN

352-3:2020. Certifikét o typové zkousce EU ispitivanje tipa byl dorucen autorizované organizaci: *

Materidly konstrukce: Salice i ruke od ABS-a, jastutici od PU presvlake s unutarnjom pjenom.

Nasazeni a pousi
_1) Vioite musle do $térbin Eepitky na pramyslové bezpegnostni pfilbg.

2) Dejte pilbu na hlavu tak, aby ochranna sluchétka byla ve vnéji « kiidové » poloze. Zajistéte, aby prilba byla na

hlavé fadné nasazena.

3) Snizte sluchatka oproti usim a sefidte jejich u3ni misky na vhodnou vysku a vhodny tlak, aby tésné doléhaly na

hlavu. Usi museji byt zcela zakryty a pritom musi byt zachovano dobré a pohodiné usazeni na hlavu.

4) Zajstéte, aby tichyt cepice ani viasy nebranily v dobrém dosedu.

5) Pro vyjmuti ochrany sluchatek pouzijte Sroubovak pro zasunuti adaptéri ze sloti sluchatek. Postupujte opatrng,

abyste neposkodili sloty sluchatek.

6) Kiidova poloha: Kdyz nepouivate chranice sluchu, mizete je umistit na horni st sluchétek do Kiidové polohy.

Pro hovor v nehluéném prostredi musi byt chrani¢ v Klidové poloze. K tomu jednoduse nadzvednéte chrénice a

vzdalte je od ui. Kdyz se prostiedi znovu stane hiuénym, umistéte chranice sluchu zpétky na usi.

Ochranné musle si nasadte jesté pred tim, ne budete vystaveni hluku, a noste je po celou dobu expozice.

Odhluciiovaci sluchdtka nesmi byt poudita pouze s primyslovymi ochrannymi  prilbami COVERGUARD :

6GOEA00NSI, GALBA0ONSI, 65300, 6PHP, 7ALTP40, 6ALTP20, GALTPAO, 6ALTPEO, GALTP70, GALTW20, 6ALTWAO,

6ALTWG0, 6ALTW70 a 6PELA00.

Hodnoty zeslabent: viz tabulka T1

1*=Frekvence (Hz) ; 2* = Priméma ochrana (dB) ; 3*= Standardni odchylka (dB) ; 4* = APV (dB)

Hmotnost ochrannych sluchatek: 350 g

Udriba: Ped pousitim zkontrolujte, zda jsou viechny soucdsti v dokonalém stavu. Usni ochranné musle, a zejména

jejich vystelka, se mohou pouzivénim a tasem opotiebovavat a pravidelné byste je méli kontrolovat, zda nejsou

popraskana nebo neztréceji tésnost. Jestlize uéni polstafky ztvrdnou, zplasknou, popraskaii nebo budou jakkoli

poskozeny, odstrarite je a vyméiite je za nové zboii stejného typu. Nové misky nejsou dodavény samostatné.

Vyméite chranice po 2 nebo 3 letech normalniho pouzivani.

Cisténi: Sluchatka byste méli pravidelné otirat mékkym hadfikem a jemnym mydiovym roztokem a vodou.

Negistéte je zadnymi Cisticimi prostredky, které nejsou vyslovné doporugovény vyrobcem. Nékteré chemické latky

mohou mit na tento vyrobek negativni vliv. Pozddejte dodavatele o vice informaci.

Dezinfekce: Ochranna sluchatka je nezbytné dezinfikovat kazdé 3 mésice, podle Cetnosti poutiti. Viechny Casti

musi, které nepfichzejl do styku s tim, kdo je ma na sobd, je tieba deisinfikovat mékkym hadfikem a

entnim roztokem i (izopropyl alkoholu) ve vods.

Doporugeni a varovni:

1) Tyto nausniky pripojené k prilbam 6GOE40ONSI, GALBAOONSI, 6PHP, GALTP20, 6ALTP40, GALTP6O, GALTP70,

6ALTW20, 6ALTWAO0, 6ALTWE0, 6ALTW70 a 7ALTPAO jsou pouze nausniky ve stiedni a velké velikosti, zatimco

chranice sluchu pipojené k pfilbé modelu 65300 a 6PEL400 maji malou, stiedni a velkou velikost. Chranice sluchu

certifikované podle EN352-3 patii do kategorie “mal4", "stredni” nebo "Siroka". "Stfedni" kategorie vyhovuje

Vétsiné ufivatelii. Kategorie "mald" a "velk" jsou uréeny pro uivatele, pro které neni "stredni” kategorie vhodna.

2) Jestlize nedodriite informace nachazejici se v tomto navodu k poufiti, pak ochrana poskytovana témito

sluchitky bude vainé narusena.

3) Nasazeni hygienickych krytii na polstafky miize ovlivnit akusticky vykon ochrannych sluchatek.

4) Tento produkt mohou nepfiznivé ovlivnit nékteré chemické latky. Doporutujeme kontaktovat vyrobce.

5) Pravidelng kontrolujte spojeni mezi podpirnymi rameny a usnimi miskami sluchatek.

6) Ochrannd sluchétka byste si méli nasazovat, sefizovat a udrzovat v souladu s névodem vyrobce.

7)V oblastech s nebezpecim pro sluch byste ochranna sluchétka méli nosit nepretriite.

8) Doporuéujeme pravidelné kontrolovat vhodnost ochrannych sluchatek k zamylenému zpissobu poutiti.

9) Nejsou k dispozici zadné nahradni diy.

Skiadovéni a preprava: Ochranné musle vidy skiaduite v jejch pivodnim obalu a pred pouiitim i po pouii je

chrarite pred primym sl a i. Toto zboi je tieba pi stavu, vjakém bylo

ziskéno od vjrobce. Obaly pro prepravu: Umistéte muslové chranice sluchu do Gistého a suchého satku. Pro

prepravu nékolika muslovych chranicd je umistéte do vhodné krabice nebo kartonu.

OZNACENI: viz tab. 2. A) Znacka shody CE. B) Cislo oznameného subjek é za koneény postup kontroly

vyrobku podle modulu D nafizeni uredba 0ZO (EU) 2016/425. C) Cislo evropské normy pro chranice sluchu - obecné

pozadavky - Cést 3. "Nahlavni paska". D) logo vyrobce E) Material. F) Datum vyroby (rok/mésic).

NAVOD K POUZITI

Prohlaseni o shodé a dostupné na webové strance: viz **.
Za vide informacija: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MION. Francuska.

@D

Rakendus: igesti kandes ja piisavalt hooldades pakuvad need korvaklapid suureparast kuulmiskaitset kGikides
milrarikastes oludes, naiteks diinaamilistest masinatest, nagu tookoja seadmed ja ehitusplatsi masinad, tuleva
_miravastu_
Nuded: See seade vastab KV marus (EL) 2016/425 ollistele nouetele lisa tahtsamate nduetega, tuginedes
Euroopa standardile EN 352-3:2020. EL tiiiibihindamine on edastatud jérgmisele teavitatud asutusele: *.
Komponentmaterjalid: ABS tassid ja kied, PU kattepadjad, mille sees on vaht.
Paigaldamine ja kasutamine:
1) Sisestage kbrvaklappide konnektorid tddstusliku kaitsekiivri kbrvaklappide pesadesse.
2) Pange kiiver pahe nii, et kdrvaklapid oleksid valimises ,puhkeasendis’. Veenduge, et kiver on Bigesti pahe
pandud.
3) Viige kérvaklapid alla kérvade kohale ning reguleerige neid Gigele kdrgusele ja rdhule, et need oleksid tugevalt
pea vastas. Kdrvad peavad olema téielikult kaetud ning mugavalt ja tugevalt pea vastas.
4) Veenduge, et kbrvaklappide osad ega juuksed ei segaks kinnitamist.

TOOSTUSLIKU KAITSEKIIVRI

xpriong.
2) TonoBETOTE To KPAVOG OTO KEGAAL |IE Ta AKOUOTIKE ToU EEWTEPKOU ToU KpAVOUG OE B0 «avapoviioy.
BeBauwBelte 6 10 kpAVOG el TOMOBETNBEL OwOTd 0T0 KeGAL
3) Xapnhdote o Bpaxiova TTHALENG TPOG T QUTLE Kat PUBHIOTE Ta KEADGN TpOG Tol EMAVY f P0G TaL KATW, HEXPL
va enurdxete pla puotohoyu nieon yopw a6 ta auti. Ta UL mpémet va KaAGTTOVIaL EVEEAGG.
4) BeBawBelte éu n enadr elvat wéheta (51, 6 o cloTUa aVdpTaNG ToU KpdVOUS Bev oag evoyel Kkat,
endong, 6t undpxouy 600 o Suvatéy Ayétepa paMd audpeca and ta pafhapdiia Kat To keddA),
e€aodahi{ovias anobextd BaBuS vears.
5) Na va apatpéoete 6 ToU Kpavous, évac karoaBiBL doe e auTé va ompeEeTe
ToUg TPOaPHOYES €€w and TLg aVTIoTONES UTOBOXES TOU KPAVOUG. KAVTE TO e aahd TpéTo GOTE vt py
BAdpere TG UMOBoXE ToU KpdvOU.
6)0ton Otav Be e ta & quTL Kat aKoG, Hropette va ta TonoBeTHoETe
TV KopUPH ToU KpAvoUS 0T BE01 « QVATAUGNG ». To TPOCTATEUTIKS, YLa Vet KTOPEL Va: GTOBOEL T0 KaAAJTERD
Suvaby, mpénet va ivat oty « avdmavon ». i Va ViveL GUTS, K0T amd Kl TEGTE T TPOCTATEUTIX
Hakpié anéd Ta autd. Otav To neptBdMov yivel v w & Qurdy K
aKorfG Enéve ota auTLd.

X AKOUOTIKG TEpLY

Vo dopde yia 6An T Sidpkea g

£xBean.
Ta aKoUOTIKG TPOTasIaG TIPENEL Vat OVTQL POVO pE & kpdvn g xpriong
COVERGUARD : 6GOE40ONS|, 6ALBAOONSI, 65300, 6PHP, 7ALTP40, 6PELA00, 6ALTP20, GALTPA0, GALTPEO,

6ALTP70, 6ALTW20, 6ALTWA0, 6ALTW60, 6ALTW70.
T} petwon axovoTkig aveiAnyng : BA. ivaka T1
1*=sugvotnta (Hz) ; 2* = Méon e€aoBévnon (dB) ; 3*= Turwr andkhion (dB) ; 4* = APV (dB)
Bapog MpooTateuTikoy : 350
Suvtipnon: Mpw and T xprion, EAévETe av Gha o oToixela BpioKOVEaL OE 4PLOTN KTAOTaON, Ta AKOUGTIKA Kat
15100G Tl KEAGHOT AUTLV UTOPODY vl HBPODY i T XprioN. EMOUEVIYG, TpEMEL Vot Tt EEETATETE TOKTIKG, YLt VX
evtonioere, yia napd finote Siérpnon 1 65101 ToUG, AV QUTd Gvouy, TAaTévoLV,
OKAGOLY f) KITAOTPAGOVY J1E OMOLOVBHTOTE TPGTIO, ADAUPETE Ta KL AVTIKATAGTAGTE |LE KAVOUQYLE AKOUOTIK.
Dev undpyouy aviaAhakTikd KAAUUIOTE QUTIV. AVTIKITAOTAOTE Ta MPOCTATEVTIKY METd and 2 1 3 GpEG
Kavovikiig xprion.
KaBapuopdg: kabapiZete jie éva anald mavi kat XA VEPO e CamouvaSa, HnV XPNOIOTOLE(TE OpYavIKoUS
—BLOAGTEG fLQWOTVEV oLV T KXOEPIONG, OPIOLIEVEG XILIKEC QUOIEC UT0pO0Y vaL ETiBGO0LY KPS g VTS
0 mpoidv. Mt otov

Mpénetva i «&Be 3 prvec, avdoya e T xprion. OnotoBiTote pépoc
TOU GKOUGTIKOU, TO OMOIO EPXETaLL GE ENad] e To XPAioT MPEMEL Vet amOAUMAIVETAL TAKTLKG: e lyHal VoD Kat

fic aAkoOANG 70% K.6. ouwtakiig xprong).
SUOTAGELS Kall MPOELBOMOLAGE!
1) Auté Vit aund, mou ota Kpévn 6GOEA0ONSI, 6ALBAOONSI, 6PHP, 7ALTP40
SutiBevrar pévo ota eyédn Medium (M) ka Large (L), £vi) oL WIOXOTISES MOV MPOCUPTAVTEL OTO HOVTEND
kpavog 6GOE40ONSI, GALBAOONSI, 65300, 6PHP, 7ALTP40, 6PELA00, GALTP20, GALTPAO, GALTPEO, GALTP70,
6ALTW20, 6ALTWAO, GALTWEO, GALTW70. SuatiBeviar ota peyédn Small (S), Medium (M) kau Large (L)Ta
TPOCTTEVTIKG. AUTLV KAt AKOI}G TIOU TUOTOMOL0UVTON OUwvaL e To TipdTuo EN352-3 avrikouv O piia a6 Tig
Kamnyopie "Mkpd”, "wéoou dpou (uétpia)" i "peyéha. H kertnyopia "écou Gpou (uétpia)" Ba avorouioet Ty
Thewondio Twy XpNoTév. Ot Kermyopieq "uiKpd" Kat "eyeAa” MPOopITovTaL Yia Toug XPrOTEG EKEWVOUS TIoU N
Katnyopia "oy Gpou (étpLa)” Sev elvart  KatdMAN.
2) AV 86V TPOOVIAL OL GUGTAGEL TTOU TEPLEXOVTAL O€ AUTES TG 0BNYIES, N MAPEXGHEVN TpooTadial Hriopet va.
LEWBEL onuavTKd.
3) H EtpyOYi} MPOOTATEUTIKGY UYLEWIG OTa KaAGHOTX QUTLEY WITOPE VoL EMNPEGGEL TNV AKOUOTIKI] andSoon
MG Kdoka,
4) Oployiéves YNIKEG OUGIEG WTOPOOV Va EMSPAOOUY QPVNTKG OF QUTO To POidV. Ml MEPIOOBTEPES

otov

5) EAyETE TaKTixd TIg CUVBETELS HETag) ToU Bpoayioval GTAPLENG Kat T KNGV
6) H kdoka mpooTaciag ané To 8pufo mpénet va toroBetettat, va puBliZeTaL Kt va ouvtnpetat ol jdwve e Tig
oBnyieg Tou Kataokevaot

7) H kdoka pootaciag and to B6puBo mpEmeL v néviote oe e
86puBo

8) Suviotémat va uoBdMete TV kdoka mpootaciag ané to BpuBo ot TaktkolG EkéyXoUG TG KataMMAGTTTG
e ya xpron.

9) Bev unidpyou kat Sev SiatiBevrat SaBéoia aviaMaktikd.

AnoBiikeuon ka petadopd : ATOBNKEGETE TAVTOTE Ot KaBapd Kt OTEYV6 XPO, TPOCTATEVEVD Qb TV dyteon

e axvoBolia, ot apgu ouokeuaoia. AUt to eibos rpénet v petadéperat g napabdBnke and tov
Vi petadopd: @ axouoT katd Tou BopBou o€ pia kabaph Kat

oteyvi caxoda. Tia T petaopd oGy «atd Tou BopiBou, autd péoa oe éva

KadMnho koutt  yapTéouto.

SHMANZH: Seite Ty kaptéha. 2. A) Iipavon cuppépdwong CE. B) ApOSG ToU KOWOTOUHEVOU 0PYaVIOHOU O

omolog eivat unedBuVOG yia T Sladikasia EAéyXoU TEAKOD TPOIBVTOG GUGWVA HE TV EVOTTa A TOU OXETIKOD

Kavoviopég MAT (EE) 2016/425. T) Ap8uég 0 TPOTUTIOU Vial T i QUTLOV KA KON -

NAUDOJIMO INSTRUKCUA, SKIRTA AUSY KAMSTELIAMS,
PRIE EALMO.

RODA: 6MX3000NSI

Paskits: naudojant tinkamai ir tiinkamal BTLrint, S susy omtlal uZtrina puikia Kiausos apsauga bet
kokioje triukimingoje aplinkoje, pvz., apsaugo nuo triukimo, sklindancio i dinaminiy masiny, tokiy kaip dirbtuviy
jranga ir statybvietés jrenginiai.

Reikalavimai: i jranga atitinka esminius AAP reglamentas (ES) 2016/425 reikalavimus priedo esminius
reikalavimus paga Europos standarta EN 352-3:2020. ES tipo tyrimas patikinimo sertiiata suteike notiiuota

Medxlagos 'ABS puodelii i rankos, PU dangos pagalvelés su putplastiu viduje
Tvirtinimas ir naudojimas:

1) Ausy kamsteliy jungtis jkikite | pramoninio saugos almo prapjovas.

2) Ussidekite Salma ant galvos, ausy kamtelius nustatykite | iSoring ,atraming” padétj. sitikinkite, kad Salma ant
galvos uzdéjote tinkamai

3) Nuleiskite ausy kamstelius ant ausy ir nustatykite ausy kauselius pakankamai aukitai, paskui juos paspauskite,
kad jie baty tuirtai uzdéti ant galvos. Ausys turi biti visizkai uZdengtos, o gaminys turi biti tvirtai ir komfortigkai
uidetas.

4) sitikinkite, kad pakaba arba plaukai nesilietia su sandarikliu.

5) Norédami nuimti ausiniy apsauga, atsukite adapterius nuo ausiniy lizdy. Padarykite tai Svelniai, kad
nepazeistuméte Salmo angy.

6) Pauzé: kai nenaudojate klausos apsaugos priemoniy, galite jas pakelti | Salmo virsy nustate ,pauze’.
Netriukémingoje aplinkoje igjunkite apsaugas. Dél to tiesiog pakelkite apsauga nuo ausy. Kai aplinka vel
triukéminga, nustatykite klausos apsaugos priemones.

Pries eidami j triuksminga vieta, uisidékite ausy kamstelius ir juos dévékite visa laika.

Ausines gali biti naudojamos tik su pramoniniais COVERGUARD 3almais : 6GOE400NSI, GALB4OONSI ir 65300, 6PHP,
7ALTP40, 6ALTP20, 6ALTP40, GALTPE0, GALTP70, GALTW20, GALTWAO, BALTWEO, GALTW?0 ir 6PELA00.
Sumazintos vertés: ir. lentelg T1

1*= Dainis (H2) ; 2* = Vidutinis slopinimas (dB) ; 3*= Standartinis nuokrypis (dB) ; 4* = APV (dB)

Ausy kamsteliy svoris: 350 ¢

Priegidira: pries naudodami, patikrinkite, ar visi iyra puikios biklés. Ausy kamteliai, o

naudojant ir bégant laikui gali susidéveti, todél juos reikia daznai tikrinti, ar nesuskile ir nesusidévéje. Jei ausy
pagalvelés tapty kietos, atsirasty ju nelygumy i jtrikimy arba jos bity kokiu nors biidu sugadintos, iimkite jas ir
pakeiskite naujomis. Nepridétas joks naujas kauselis. Pakeiskite apsauga po 2 arba 3 jprasty naudojimy.

Valymas: kamtelius reikia reguliariai valyti minkétu audinio skuduréliu, naudojant muila ir vandenj. Nevalykite
naudodami valiklius, kuriy nerekomenduoja gamintojas. Kai kurie cheminiai junginiai gali neigiamai paveikti
gaminj. Norédami gauti papildomos informacijos, kreipkités j tiekéja.

Dezinfekavimas: privaloma kas 3 ménesius dezinfekuoti ausy kamstelius (atsizvelgiant j naudojima). Bet kurig
naudotojo oda lietiantia ausy kamstelio dalj bitina dezinfekuoti naudojant minkita audinj ir 70 % izopropilo
alkoholio su vandeniu tirpala (,valymo alkoholis).

Rekomendacijos ir jspejim:
1) Sios ausys, tvirtinamos prie 6GOE400NSI, 6ALBA0ONSI, 6PHP, 6ALTP20, 6ALTP40, GALTP60, 6ALTP70, GALTW20,
BALTW40, 6ALTWE0, 6ALTW70 ir 7ALTP40 3almy, buna tik vidutinio ir didelio dydZio, o prie 65300 ir 6PEL400
modelio almo tvirtinamos ausys gali bati mazo, vidutinio ir didelio dydzio. Klausos apsaugos priemonés,
sertifikuotos pagal EN352-3, priklauso ,mazoms", vidutinéms* arba ,dideléms" kategorijoms. ,vidutiné”
kategorija patenkins dauguma vartotojy. ,Mafos" i, didelés” kategorijos skirtos vartotojams, kuriems ,vidutin*
kategorija netinka.

2) nesilaikant sioje naudojimo instrukcijoje pateikty rekomendacijy, ausy kamsteliy teikiama apsauga itin sumazeés.
3) higieninés dangos pridejimas prie pagalveliy gali turéti poveikio ausy kamételiy akustinéms savybems.

4) kai kurios cheminés medziagos gali neigiamai paveikti § gaminj. Rekomenduojama susisiekti su gamintoju.

5) reguliariai tikrinkite jungtis tarp atraminiy kojyciy ir ausy kamételiy.

6) ausy kamtelius biitina tvirtinti, nustatyti i prizidreti pagal gamintojo instrukcijas.

7) ausy kamteliuss triukimingoje aplinkoje bitina naudoti visa laika.

8) rekomenduojama reguliariai tikrinti, ar ausy kamsteliai yra tinkami naudoti pagal paskirtj.

9) Néra atsarginiy daliy.

prie$ naudojimasi ir po jo ausy kamstelius visada laikykite originalioje pakuotéje ir

__saugokite_nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir per didelés drégmes. S gaminj bitina_gabenti tokj, koki_pateiké
gamintojas. Pakuote transportavimui: apsauga nuo triukimo jdekite j Svary ir sausa maiselj. Jei norite veiti kelis
produktus, dékite juos  tinkama pakuote.

. 2. A) CE atitikties Zenklas. B) Zinomos jstaigos, atsakingos uZ galutine produkto kontrolés procedara,

skaitius pagal AAP reglamentas (ES) 2016/425 D modulj. C) Europos klausos apsaugos standartas. Bendrieji

reikalavimai. 3 dalis. Ausinés. D) Gamintojo logotipas E) Medziagos. F) Pagaminimo data.

Atitikties deklaracija, kuria galima rasti interneto svetaingje: ir. **.

Daugiau informacijos: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Pranciizija.
m ROPNIECISKAJA! AIZSARGKIVEREI PIEVIENOJAMAJAM AUSTINAM

UCE: 6MX3000NS}
ietoganat J zstradajumu pareizieto un atbikiod Ko, B Sushfs nodrosinateicamu dirdes aizsardiibu visés
troksnainajas vidés, pieméram, ja troksni rada stradajosas masinas, tadas ka darbnicu aprikojums un bivniecibas
maginas.
Prasibas: § iekrta atbilst 1AL Regula (ES) 2016/425 pamatprasibam pielikuma prasibam, kadas paredz Eiropas
Standarts EN 352-3:2020. ES tipa parbaude sertifikatu izdevusi pilnvarota festade: *
Komponentu materiali: ABS krizes un rokas, PU parklajuma spilven ar putam iekipusé.
Piestiprinasana un lieto3ana:
1) levietojiet austinu savienotajus ripniecisks aizsargkiveres korpusa esosajas atverés.
2) Uzvelciet kiveri galva, ar réja « rest » pozicia izvérstam austinam. Ripéjieties, lai Kivere atrastos uz galvas
pareiza stavoki.
3) Nolaidiet austinas uz ausim un noreguljet austinu korpusu atbilstoa augstuma, un piespiediet t3, lai t3s cie3i
piekjautos galvai. Ausim jabat pilniba nosegtam, izstradajumam vienlaikus nodroginot labu komfortu, cie3i
pieklaujoties galvai.
4) Rupéjieties, lai austinas nebiitu valigas un biivéjumam netraucétu mati.
5) Lai nonemtu aizsargu no kiveres, izmantojiet skrivgriezi, lai iznemtu adapterus no kiveres spraugam. Dariet to
uzmanigi lai izvairitos no kiveres spraugu bojajumiem.
6) Atpitas pozicija: kad neizmantojat dzirdes aizsargus, jis varat tos novietot uz kiveres augipuses "atpitas”
pozicija. Kad nepieciesams runat vidg, kas nav trokénaina, aizsargam jabiit "atpitas" pozicija. Lai to izdaritu,
vienkar3i paceliet aizsargus, lai tie neparklatu ausis. Kad vide atkal kjdst trokénaina, uzlieciet dzirdes aizsargus uz
ausim no jauna.
pirms trokéna iedarbibas uzlieciet austinas un lietojiet tas visa trokina iedarbibas laika.
Ausu ai lietot tikai kopa ar ri | COVERGUARD : 6GOEAOONSI, GALBAOONSI, 65300,
6PHP, 7ALTP40, 6ALTP20, 6ALTPA0, 6ALTPE0, 6ALTP70, BALTWZD BALTW40, 6ALTW60, ALTW70 un 6PEL400.

NORADIUMI LIETOTAJAM PAR

Vevikég anawioels - Mépog 3. « KedohdSeopot ». 4) Aoydtuno i E) YA6. @) Hyiepopnvi
mapaywyris (E1og/uiva). H 8rikwon ovppdpwong.

H 8iikwon ouppopdwong K BatiBetal otov LotéTono: BAETe **.
i nepooétepes TAnpodopie: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY.

aMia.
KORISNICKE UPUTE ZA SLUSALICE PRICVRSCENE NA

KACIGU. REFERENCA: 6MX3000NS!

Primjena: Kad se pravilno od,ef\f'f pailjivo odrzavaju, ove slusalice prufaju izvrsnu zastitu sluha u svim buénim
prostorima, kao na primjer u slucaju buke dinamickih strojeva kakvi su radionicka oprema i gradevinski strojevi.
Zahtjevi: Ova oprema zadovoljava bitne zahtjeve uredba 0ZO (EU) 2016/425, u smislu Europskog standarda EN
352-3:2020 - &titnici sluha — opéi zahtjevi ~ slusalice pri¢vricene na industrijsku zaititnu kacigu. Certifikat o
pregledu vrste EU ispitivanje tipa dostavlja prijavijeno tijelo: *.
Salice i ruke od ABS-a, jastuici od PU presvlake s unutarnjom pjenom.
Namjestanje i koristenje:
1) Umetnite konektore slusalica u utore poklopaca na industrijskoj sigurnosnoj kacigi.
2) Kacigu stavite na glavu sa slualicama u vanjskom poloaju « dosjeda ». Uvjerite se da je kaciga na glavu
postavljena pravilno.
3) Spustite usne Skoljke na usi | namijestite usne Skoljke na odgovarajucoj visini te pritisnite kako bi se one priljubile
&ursto uz glavu. Usi moraju biti potpuno pokrivene istovremeno pruzajuci udobnost i évrstocu oko glave.
4) Pripazite da sve bude dobro postavljeno (da sustav koj dréi kacigu ne smeta i da izmedu jastutica i glave bude
5to manje kose) kako bi se postigla $to veca razina udobnosti.
__5) Dahiste uklonili ititnik s kacige, pamo¢u advijaca izvadite adaptere iz utara. Pritam vadite taéuna.da pregrubim
pokretima ne ostetite utore.
6) Polozaj mirovanja: kada ne koristite stitnike za usi, mozete ih postaviti na vrh kacige u polozaju " mirovanja . Da
biste mogli komunicirati u okruzenju u kojem nije prisutna buka, titnik mora biti u ” mirovanju ". Za to, jednostavno
ih podignite kako biste ih odmaknuli od uiju. Kada okruzenje ponovo postane buéno, zamijenite ititnike.
Slusalice stavite prije izlaganja buci te ih nosite tijekom cijelog izlaganja buci.
Naunice se smiju koristiti samo s industrijskim zatitnim kacigama COVERGUARD : 6GOE400NS, 6ALB40ONSI,
65300, 6PHP, 7ALTP40, 6PEL400, 6ALTP20, GALTP40, 6ALTP6O, GALTP70, GALTW20, GALTWA0, GALTWE0, GALTW70.
Vrijednosti prigusenja: pogledaje tablicu T1
1#=Frekvencija (Hz) ; 2* = Prosje¢na atenuacija (dB) ; 3*= Standardna devi
Masa ititnika za usi: 350 g

ja (dB) ; 4* = APV (dB)

ppide avadest

Kkruvikeerajaga. Tehke seda Grnalt, et mitte kahjustada kivri pilusid.

Kui te ei kasuta ite need paigutada kiivri Glemisse asendisse. Et
milrarikkas keskkonnas ennast valjendada, peab kaitsja olema puhkeasendis. Selleks lintsalt t3sta kaitsjad
kGrvadest eemale. Kui keskkond muutub jalle mirarikkaks, vahetage karvade kuulmiskai
Pange kbrvaklapid pahe enne mirarikkasse keskkonda sisenemist ning kandke neid kogu mirarikkas
keskkonnas viibimise vtel.

Kbrvaklappe tohib kasutada ainult koos todstuslike kaitsekilveritega COVERGUARD : 6GOE40ONSI, 6ALBAOONS,
65300, 6PHP, 7ALTP40, GALTP20, GALTPAO, BALTPE0, GALTP70, BALTW20, BALTWAO, BALTWEO, BALTWTO ja
6PELA00.
Sumbumusvaitused: vt tabel T1
1*= Sagedus (Hz) ;2% =
Kbrvaklappide kaal: 350 ¢
Hooldus: kontrollige enne kasutamist, kas kdik osad on taiuslikus olekus. Korvaklapid, eelkdige padjad, véivad
kasutamise ja ajaga kuluda ning neid tuleb sagedaste intervallide tagant pragude ja lekete suhtes kontrollida. Kui
kdrvapadjad muutuvad kbvaks, mranevad v saavad muul moel kahjustada, eemaldage need ning asendage uue
tootega. Korvakiappe ei ole eraldisaadaval. Vahetage kaitsiad 2 v6i 3 tavalise kasutamise jrel.

ppe peab korrap: pehme riide, 6rna seebi ja veega piihkima. Arge puhastage mis
tahes puhastusvahendiga, mida tootja ei ole soovitanud. Mni keemiline Ghend vaib toodet negatiivselt mjutada.
Lisateavet kisige tarnijalt.

(dB);3%= (dB); 4% = APV (dB)

ppe tuleb vastavalt iga 3 kuu jarel K8iki kandjaga kokku

puutuvaid kBrvaklappide osi tuleb desinfitseerida pehme riide ja 70% vees lahustatud isopropiilalkoholi lahusega

(,puhastusalkohol”)

Soovitused ja hoiatused:

1) Need 6GOE400NSI, 6ALBA0ONSI, 6PHP, 6ALTP20, 6ALTP40, 6ALTP60, 6ALTP70, 6ALTW20, 6ALTWA0, 6ALTWEO,

GALTW70 ja 7ALTP4O kiivrite killge kinnitatud kdrvaklapid on ainult keskmise ja suure suurusega, samas kui kiivri

mude\l 65300 ja 6PEL4DO kinnitatud kdrvaklapid on vaikese, keskmise ja suure suurusega. EN352-3 kohaselt
id kuuluvad "iike, "keskmine" véi "lai". "keskmine"

kategooria rahuldab enamikku kasutajaid. Kategooriad "véikesed" ja "suured” on mdeldud kasutajatele, kellele

"keskmine" kategooria ei sobi.

2) Kui siin kasutusjuhendis olevaid soovitusi ei jargita, viheneb kdrvaklappide pakutav kaitse mérgatavalt.

3) Hiigieenikatete paigaldus patjadele viib majutada kdrvaklappide akustilist vGimet.

4) Toodet viivad kahjustada teatud keemilised ained. Soovitame vGitta tootjaga thendust.

5) Kontrollige korraparaselt ihendusi tugede ja kdrvaklappide vahel.

6) Korvakiappe tuleb kinnitad, reguleerida ja hooldada koosKkolas tootja juhstega.

7 pe tuleb kogu aeg kanda

8) Soovitame regulaarselt kontrollida, kas kérvaklapid tsidavad oma otstarvet.

9) Varuosi ef ole.

Hoidmine ja transport: Hoidke kBrvaklappe enne ja pérast kasutamist alati originaalpakendis ning otsesest

piilkesevalgusest ja ligsest niiskusest eemal. Seda toodet tuleb transportida samamoodi, nagu see tootja kest

3 Prije uporabe provjerite jesu l uizvrsnom stanju. Slusalice te posebno jastutici, mogu
se koristenjem habati | potrebno je provjeravati u estim intervalima ima li na njima napuklina i propustanja. Ako
slusalice otvrdnu, povr3inski ispucaju il se ostete na neki drugi natin, skinite ih i zamijenite novima. Nije moguce
nabaviti samo jednu Skoljku. Stitnike zamijenite nakon 2 li 3 godine uobitajene uporabe.

Ciscenje: Stitnike je potrebno redovito brisati mekom tkaninom i blagom sapunicom i vodom. Nemojte ih istiti ni
s jednim sredstvom za &i&enje koje nije posebno preporutio proizvodat. Neki kemijski spojevi imaju negativno
djelovanje na proizvod. Za vige informacija pitajte dobavijata.

Dezinfekeija: Stitnike za usi potrebno je dezinficirati svaka 3 mjeseca, sukladno uporabi. Svaki dio slutalica koji je u
kontaktu s nositeljem, potrebno je dezinficirati pomocu mekane tkanine natopliene 70%-tnom vodenom
otopinom izopropil alkohola (“8pirit”)

Preporuke i upozorenja:

1) U3ne adice pridvri¢ene na kacige 6GOE400NSI, 6ALBA0ONSI, 6PHP, 7ALTP40, 6ALTP20, 6ALTPA0, 6ALTPEO,
GALTP70, 6ALTW20, 6ALTWA0, 6ALTW6E0, 6ALTW70 mogu biti samo srednje (M) i velike velicine (L), dok nauznici
pritvriceni na model kacige 65300, 6PEL400 mogu biti male (), srednje (M) il velike velicine (L). Stitnici za usi
certificirani prema normi EN352-3 pripadaju kategoriji * malih ", " srednjih " ili * velikih " Stitnika. " Srednja"

kategorija zadovoliit ¢e vecinu korisnika. Kategorije " malih " " velikih " titnika namijenjene su korisnicima za koje
nije prikladna " prosjeéna " kategorija.
2) Ako se ne postuju preporuke navedene u ovim korisnickim uputama, zaitita koju pruzaju iitnici za i ozbiljno
¢e se narusiti

3) Postavljanje higijenskih pokrova na jastutice mofe utjecati na akusticke karakteristike ititnika usi.

4) Na ovaj proizvod mogu negativno utjecati odredene kemijske tvari. Preporutuje se da kontaktirate proizvodata.
5) Redovito provjeravajte spoj izmedu potpornih drzaca i usnih Skoljki.

6) Stitnike za usi potrebno je namjestati, podeSavati i odrzavati u skladu s uputama proizvodata.

7) Stitnike za usi potrebno je nositi cijelo vrijeme u podrutjima gdje postoji moguénost buke.

8) Preporutuje se da redovito kontrolirate podobnost iitnika za usi za namjenu u koju se namjerava koristii.

9) Nema dostupnih zamjenskih dijelov
Pohranjivanje i transport: Stitnike za usi uvijek spremajte u njihovom originalnom pakovanju i driite podalje od
izravnog suntevog svietla i prekomjerne viage prije i nakon uporabe. Ovaj se predmet mora transportirati kakav je
primljen od proizvodata. Pakiranje za transport: slusalice stavite u istu i suhu vrecu. Za prijevoz vise slusalica,
stavite ih u odgovarajucu kartonsku kutiju.

(OZNACAVANIJE: vidi tablicu 2. A) Oznaka sukladnosti CE. B) Broj Prijavljenog tijela odgovornog za postupak kontrole
finalnog proizvoda u skladu s Modulom D uredba OZO (EU) 2016/425. C) Europska norma za Stitnike za uSi- opéi
zahtjevi - 3. dio. « Stitnici za zatitu od buke ». D) logo proizvodata E) Materijal. F) Datum proizvodnje (godina /
mesed).

Deklaracija o usaglaenosti je dostupna na veb-sajtu : vidi **.
Za vide informacija: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MION. Francuska.
SATLAKOZO FULTOKHOZ. REFERENCIASZAM: GMX3000NSI

HASZNALATI UTASITASOK IPARI VEDGSISAKHOZ

saadi. Pakend transportimiseks: asetage mirakontroll puhtasse ja kuiva kotti. Mitme
transportimiseks asetage need sobivasse karpi vi karpi.

A 2. A) CE B) 1§ eest vastutava teavitatud asutuse
number vastavalt IKV médrus (EL) 2016/425 moodulile D. C) Kuulmiskaitsevahendite Euroopa standard -
ildnduded - 3. osa. Peapaelad D) tootja logo E) Materjal. F) Tootmiskuupaev (aasta/kuu).

Vastavusdeklaratsioon on saadaval veebilehel: vt **.
Lisainfo: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Prantsusmaa.

KAYTTOOHIEET TEOLLISEEN KAYTTOON TARKOITETTUUN
SUOJAKYPARAAN KIINNITETTAVILLE KUULOSUOJAIMILLE.

VIITE 6MX3000NS!
KéyttBala: Asianmukaisesti kéytetyt ja huolletut kuulosuojaimet tarjoavat erinomaisen suojan kaikissa meluisissa
ympéristsisss, esimerkiksi kiynnissa olevien koneiden lahettyvils, kuten typajojen, tehtaiden ja
rakennustydmaiden koneiden lzhells.

Vaatimukset: Tamé laite tayttaa henkilinsuoja-asetus (EU) 2016/425 olennaiset

mellett ez a fultok kivalg hallasvédelmet nycjt minden zajos kb

Ilaluml skat. tabulu T

Austinu svars: 350
Apkope: Pirms lietosanas parbaudiet, vai visas sastavdalas ir teicam artiba. Austinas, it pasi spilventini, lietojot
un laika gaita var deforméties, tade] biefi ir japarbauda, vai tajos nav radu3ds plaisas un caurlaidiba. Ja ausu
spilventini Kjuvusi cieti, saplacinajusies, ieplaisajusi vai ka citadi bojati, nonemiet tos un aizvietojiet ar jauniem
izstradajumiem. Jaun atseviski austinu korpusi nav pieejami.

Tirfana: Austinas regulari janotira ar mikstu draninu un maigu ziepjadeni. Nomainiet aizsargus péc 2 vai 3 gadu
regularas lietosanas. Netiriet izstradajumu ar tiranas lidzekfiem, kurus nav ieteicis raiotdjs. Dai Kimiskie
savienojumi var nelabvéligi iedarboties uz izstradajumu. Plasaku informaciju jautgjiet piegadatajam.

Dezinfekeija: Austinas ir jadezinficé ik péc katriem 3 méneSiem, atbilstosi lietosanai. Visas austinu dalas, kas
saskaras ar lietotaju, ir jadezinficé ar mikstu draninu, lietojot 70% izopropilspirta un Gdens Skidumu ("Medicinisko

leteikumi un bridinajumi:

1) 3ie 6GOE400NS, 6ALB4OONSI, 6PHP, GALTP20, 6ALTP40, GALTP6O, GALTP70, GALTW20, 6ALTWAO, 6ALTWEO,
6ALTW70 un 7ALTP4O kiverém piestiprinatie ausu spilventini i tikai vidéja un liela izméra, bet pie 65300 un
6PEL400 modefa kiveres piestiprinatie ausu aizsargi ir mazi, vidgji un lieli. Dzirdes aizsargierices, kas sertificatas

saskana ar EN352-3, pieder pie kategorijam "maza", "vidéja" vai "liela". Lielakajai lietotaju dalai ir piemérota
"Videja" kategorija. "Maza" un "liela" kategorija ir paredzétas lietotajiem, kuriem "vidéja" kategorija nav piemérota
2) Ja Zajos noradijumos lietotajam sniegtos ieteikumus neievéro, austiu nodroinata aizsardziba var bitiski
pasliktinties.
3) Ja spilventinus parsedz ar higiéniskajiem parsegiem, austinu akustiskas funkcijas var tikt traucétas.
4) Noteiktas kimisks vielas uz izstradajumu var iedarboties nelabvéligi. leteicams sazinaties ar razotaju.

__5) Regulati parbaudiet savi tarp korpusa unaustinukorpusi. . __
6) Austinas japiestiprina, janoregulé un jakopj atbilstodi raZotaja noradijumiem.
7) Austinas vienmer ir jalieto bistama trokéna vidé.
8) leteicams regulari parbaudit austinu piemérotibu lietoganas nolakam.
9) Nav pieejamas rezerves dafas.
Glabasana un parvadasana: Vienmér glabajiet austinas to or iepakojuma un viets, kur gan pirms, gan péc
lietosanas tas biitu pasargatas no tiesas saules staru iedarbibas un parmériga mitruma. Sis izstradajums ir
parvadajams ta, ka tas sanemts no razotaja. lepakosana transportésanai: ausu aizsargus jaievietoto tira un sausa
maisina. Ja nepiecie3ams transportét vairakus ausu aizsargus, ievietojiet tos piemérota kartona vai cita materiala
kaste.
MARKEJUMS: sk. tabulu 2. A) CE atbilstibas markgjums. B) Par galigo produktu kontroles procediru atbildigas
pilnvarotas iestdes numurs saskana ar IAL Regula (ES) 2016/425 D moduli. C) Eiropas standarts dzirdes
aizsardzibas lidzekfiem - visparigas prasibas - 3.dafa. « Galvas stipa ». D) Raotaja logotips E) Materiali. F)
lzgatavosanas daturns.

Atbilstibas deklaracija un pieejama timekfa vietné: skatit **.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Vairak informacijas: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Francija.
NAUSZNIKOW PRZECIWHALASOWYCH, MOCOWANYCH NA KASKACH

PRZEMYSEOWYCH. NR KAT 6MX3000NS!

na

stosowane i zapewniajq doskonatg ochrong

stuchu w kaidym otoczeniu o duiym natezeniu havasu, np. podczas pracy urzadzen mechanicznych -
warsztatowych i na placach budéw.

Wymagania: Niniejsze urzadzenie spefnia zasadnicze wymagania rozporzadzenie w sprawie érodkéw ochrony
osobiste] (UE) 2016/425 i 2 norma europejska PL-EN 352-3:2020. Certyfikat badanie typu UE zostal wydany przez
jednostke notyfikowana: *.

Materiaty skfadowe: Kubki i podfokietniki 2 tworzywa ABS, poduszki z pokryciem z poliuretanu z pianka wewnatrz.
Dopasowywanie i stosowani
1) Wi62 z1acza nausznikow przeciwhatasowych do otwordw czasz tlumiacych na przemystowym kasku ochronnym.
2) Zal62 kask na glowe tak, aby nauszniki przeciwhatasowe byly odsuniete na zewnatrz. Sprawd, czy kask jest
prawidiowo umieszczony na glowie.

3) Opusé nauszniki przeciwhatasowe na uszy i dostosuj ich wysokoée oraz docisk tak, aby mocno przylegaly do
glowy. Uszy powinny byé calkowicie praykryte i jednoczesnie nalezy zachowat wygode osadzenia nausznikow na
glowie.

4) Upewnij sie, ze zawieszenie czasz tlumiacych mozliwie najmniej przeszkadza wiosom i zapewnia waciwy
komfort uzykowania

5) Do zdjecia ostony kasku uzyj érubokreta, w celu wypchniecia adapterow ze szczelin w kasku. Zr6b to delikatnie,
aby nie uszkodzic szczelin kasku.

6) Pozycja spoczynkowa: Jesli nie uzywasz ochronnikéw stuchu, mozesz umiescic je na szcycie kasku, w pozycji
spoczynkowej’. Aby zapewnic sobie slyszalnosé w otoczeniu o niewysokim poziomie hafasu, ustaw ochronnik w
pozycji spoczynkowej”. W tym celu musisz podnieé¢ ochronniki, aby je oddali¢ od uszu. Gdy hatas w otoczeniu
2wigkszy sie, ponownie zat6 na uszy ochronniki stuchu.

Zakladaj nauszniki przeciwhatasowe przed narazeniem na hatas i stosuj je przez caly czas narazenia.

Nauszniki powinny byé uzywane wyfacznie z przemystowymi kaskami ochronnymi COVERGUARD : 6GOE400NSI,
6ALBA0ONSI, 65300, 6PHP, 7ALTP4O, GALTP20, GALTP4O, BALTP6O, GALTP70, 6ALTW20, BALTWAD, GALTWEO,
B6ALTW70 i 6PEL400.

Wartosci tumienia: patrz tabela T1

1*= Czestotliwosé (Hz) ; 2* = Tlumienie érednie (dB) ; 3*= Odchylenie standardowe (dB) ; 4* = APV (dB)

\Waga czaszy tumiacej: 350 g

Konserwacja: Przed uzyciem sprawdzaj, czy wszystkie elementy sa w idealnym stanie. W miare uzywania nauszniki

példaul ovja hallisét cinamikus gepek (dgymint miihelyben talélhaté munkagépek és épitdipari gépek) altal
termeltzajl szemben.

éd6 eszksz az EN 352-3: asvédok - Altalénos
serelt fltokok eurbpai szabviny rtelmében megfell az (EU) 2016/425 PPE-rendelet rendelet alapuets
ényei i élat tanusitvanyt megkiildte a bejelentett szervezet: *
Az alkotelemek anyag: ABS csészék és karok, PU huzatu pérnak belsejében habszivaccsal.
Felhelyezés és hasznalat:
1) Csiisztassaa filliok it az ipari védsisak ré
2) Helyezze asisakot afejére gy, hogy a fitok a i, pihens” pozicioban helyezkedijenek el Bizonyosodjon meg
arrdl, hogy a sisakot megfelel6en helyezte fel a fejére.
3) Huzza le a filltokot a filére, majd 4llitsa be megfelel6 magasségra és szorossagra, hogy biztosan illeszkedjen a
fejéhez. A fileket a védGfelszerelésnek teljes mértékben takaria kell, valamint viselete a fejen is kényelmesnek kell
lennie.
4) EllenGrizze a tokéletes illeszkedést (a sisak pantjai ne legyenek ttban, és a parna és a viseld feje kizott a lehetd

haj legyen), a megfelel kényelem fenntartésa mellett.

Ja
standardln EN 35232020 vaatimusten mukaisia. Yleiset vaatimukset: teolliseen kayttoon
i Tuotteella on EU- it jonka on

seuraava
imoitettu laitos: *.

Valmistusaineet: ABS-kupit ja kisivarret, PU-pallysteiset tyynyt, joiden sisél on vaahtoa.

Kéytténotto:

1) Lité kuulosuojainten sovittimet suojakyparssa oleviin koloihin.

2) Aseta kypéra pashan niin, etts kuulosuojainten kupit ovat kypran ylapuolella "lepoasennossa”. Varmista, etté
kypéra on kunnolla paass.

3) Laske kuppien sangat korvien paalle ja saada kupit ylos tai alas niin, etté ne istuvat tiukastija tasaisesti korvilla.
Kuppien tulee peittéa korvat kokonaan.

4) Varmista, etté kuulosuojaimet ovat tiivisti korvilla (kyparén ei saa hairita

Kayttos; paan ja kuppien valissd tulee olla mahdollisimman vahan hiuksia) kuitenkin niin, etté ne tuntuvat
mukavilta passs.

5) Jos haluat poistaa kuulokkeen suojan, tybnna littimet pois kuulokkeen aukoista ruuvimeisselils. Tee se
varovasti, jotta kuulokkeen aukot eiviit vahingoitu.

6) Lepoasento: Kun et kiyta kuulonsuojaimia, voit sijoittaa ne kypérén paslle " lepoasentoon ". Jos haluat ilmaista
itsedsi meluttomassa ymparistss, suojaimen on oltava " levossa ". Tassa tapauksessa riitt3a se, ettd suojaimet
nostetasn pois korvifa Kun ymparist mucttuu jdleen el lia klonsuojaimet taksisin korvin.

Aseta melulle altistumista ja kéiyté niita koko melulle altistumisen ajan.
Kuulosuojaimia tulee ksynaa vain COVERGUARD-teollisuuskypérien kanssa : 6GOE400NSI, GALB4OONSI, 65300,
6PHP, ALTPA0, ALTP20, ALTPA0, ALTP60, ALTP70, BALTW20, GALTWAO, GALTWE0, GALTW70 ja 6PELA00.
Akustisen melun vaimennusarvot: katso taulukko T1

1*=Taajuus (Hz) ; 2* = Keskiméréinen vaimennus (dB) ; 3*= Standardipoikkeama (dB) ; 4* = APV (dB)
Kuulosuojainten paino: 350 g

Huolto: Tarkista, etté kaikki osat ovat taydellisessa kunnossa ennen tuotteen kiytto3. Kuulosuojaimet ja erityisesti
niiden pehmusteet voivat vioittua kiytsn aikana. On suositeltavaa tarkastaa niiden kunto saannélisesti esimerkiksi
halkeamien ja vuotojen varalta. Jos ne kovettuvat, litistyvai, halkeilevat tai vioittuvat muulla tavoin, irrota ne ja
vaihda ne uusiin kuulosuojaimiin. Tuotteelle ei ole saatavilla varakuppeja. Vaihda suojaimet 2-3 vuotta kestineen
normaalin kayton jalkeen.

Puhdistus: puhdista pehmeslls liinalla ja haalealla saippuavedells. Al kiyté orgaanisia liuotinaineita tai
alkoholipitoisia aineita. Jotkin kemialliset aineet saattavat vaikuttaa negativisesti tuotteeseen. On suositeltavaa
kysy lisitietoja valmistajalta.

Desinfiointi: Tuote on desinfioitava kolmen kuukauden valein kéytdsts riippuen. Kaikki tuotteen kéyttajan kanssa
kosketuksissa olevat suojaavat osat on desinfioitava saanndllisesti nesteseoksella, joka koostuu vedests ja 70 %
isopropyylialkoholista. (hangattava alkohol)

Suositukset ja varoitukset:

1) Nama 6GOE400NSI, 6ALB40ONSI, 6PHP, 6ALTP20, 6ALTP40, 6ALTP60, 6ALTP70, 6ALTW20, 6ALTW40, 6ALTWE0,
GALTW70 ja 7ALTP40 -kypériin kiinnitetyt korvakupit ovat saatavilla vain keskikokoisina ja suuressa koossa, kun taas
kyparamalliin 65300 ja 6PELAQO kiinnitetyt korvatyynyt ovat saatavilla pienokokoisina, keskikokoisina ja suuressa
koossa. EN352-3-standardin mukaisesti sertifioidut kuulonsuojaimet kuuluvat luokkaan " pieni ", " keskikokoinen "
tai " suuri " Luokka " keskikokoinen " sopii suurimmalle osalle kiyttjists. Luokat " pieni " ja " suuri " on tarkoitettu
Kayttaijille joille luokka " keskikokoinen " ei sovi.

2) Mikili naiden Kiyttohjeiden sisaltamia suosituksia ei noudateta, tuotteen tarjoama suoja heikkenee
huomattavasti.

3) Pehmusteiden paslls kiytettavat hygieeniset suojat voivat vaikuttaa akustiseen

5) A hallésvéds sisakrél val6 levételéhez egy csavarhiiz6 segitségével nyomja ki az adaptereket a sisakon kialakitott
foglalatokbel. Jérjon el Gvatosan, hogy ne rongalja meg a sisakon tallhaté foglalatokat.
6) Készenléti poricid: hasznlaton kivil a hallisvédot a sisak tetejére helyezhet készenlét” poricioba. Zajmentes
vald beszédhez a édének , készenléti” poziciéban kell lennie. Ehhez egyszertien emelje fel a
halldsvédst, hogy eltavolitsa a fileirl. Amikor a kérnyezet ismét zajossa valik, helyezze vissza a halldsvéddt a
fiileire.
A fiiltokot a zajnak valg kitettség elétt helyezze fel, és viselje folyamatosan a zajnak vals kitettség teljes
idétartama alatt.
Ahallésvéds filtok csak COVERGUARD ipari védésisakokkal hasznélhatd : 6GOEA00NSI, 6ALBA0ONSI, 65300, 6PHP,
7ALTP40, GALTP20, GALTPA0, GALTPEO, GALTP70, GALTW20, ALTWAO, BALTWEO, GALTW70 és 6PELA00.
Cillapitsi értékek: lésd a T1 tablazatot
1#= Frekvencia (Hz) ; 2* = Atlagos csillapitds (dB) ; 3*= Szérds (dB) ; 4* = APV (dB)
Afiiltok tomege: 350 g
Karbantartds: Haszndlat el6tt ellendrizze, hogy a termék tsszes alkatrésze kifogastalan allapotban van. A fiiltok,
killondsképpen a pamak, a hasznalat sorén és idével kdrosodhatnak, és sziikséges ezeket gyakran ellendrizni
repedések és szivérgasok utén kutatva. Amennyiben megkeményedik, sszelapul, megreped, vagy barmilyen
médon kérosodik, azonnal tévolitsa el, és cserélje ki j filltokkal. 2 vagy 3 normél hasznalati évet kivet6en cserélje
kia hallésvédst.
Tisztitds: A fiiltokot rendszeresen tordlje meg KIméls szappanos vizbe dztatott puha torlSruhdval. A terméket ne
tisztitsa semmilyen olyan tisztitészerrel, amely nem szerepel kifejezett modon a gydrté ajanlésaban. Bizonyos
vegyszerek negativ hatassal lehetnek a termékre. Tovabbi informéci6ért forduljon a forgalmazshoz
ités: A filtokot a hasznalattdl fiiggben Stleniteni kell. A fiiltoknak a visel6 bérével
érintkezésbe keril6 barmely részét fertétleniteni kell izopropil-alkohol (,drzsalkohol) vizes, hetven szzalékos
oldatéba dztatott puha térléruha segitségével.
Ajénlasok & figyelmeztetések:
1) A 6GOE400NSI, 6ALB40ONSI, 6PHP, 6ALTP20, 6ALTP40, 6ALTP60, 6ALTP70, 6ALTW20, 6ALTW40, 6ALTW60,
GALTW70 és 7ALTP40 sisakokhoz rogzitett fiilvédsk csak kézepes és nagy méretben, mig a 65300 és 6PELA00 tipusti
sisakhoz rogzitett fulvédk kis, kbzepes és nagy méretben érheték el. Az EN352-3 szabvény szerinti tandsitvénnyal
rendelkez6 hallasvédsk a ,kis’, ,kzepes” vagy ,nagy” kategéridba tartoznak. A ,kbzepes” kategdria a legtobb
felhaszn4lé szémara megfelel. A kis” és ,nagy” kategdridk azon felhasznalék szaméra lettek kialakitva, akiknek a
kzepes” kategéria nem megfelels.
2) Amennyiben a felhasznald nem kbvet az ebben a hasznalati utasitasban szerepl ajénlasokat, a filltok dltal
biztositott védelem jelentésen csokken.
3) A parnak ellatésa higiénikus burkolattal hatdssal lehet a filtok akusztikus teljesitményére.
4) Atermékre kdros hatdssal lehetnek bizonyos vegyszerek. Javasoljuk, hogy vegye fel a kapcsolatot a gyartéval.
5) Rendszeresen ellendrizze a rogaitépdntok és a filtok kozotti kapcsolatot.
6) Afiiltok ése, bedllitasa és agydrtd
7) Afiiltok folyamatos viselése kitelez a zajszennyezett terilleteken.
8) Javasolt szabalyos iddkszonként ellendrizni, hogy a filtok képes megfelelni az ajénlott felhasznalisra.
9) Atermékhez nem érhetdk el ptalkatrészek.
Térols és szallitas: A filtokot mindig térolja eredeti csomagoldsaban, és tartsa tavol kozvetlen napsugérzastol és a
tilzott pératartalomtdl ugy hasznalat eldtt, mint utén. A terméket szalitdsa az eredeti csomagoldsban kell, hogy
térténjen. Csomagolds szallitéshoz: helyezze a halldsvéds filltokot egy tiszta és széraz tasakba. Tobb hallésvéds
filtok szallitisshoz helyezze a termékeket egy megfeleld (kartondobozba.
2.téblézatot. A) CE i jelolés. B) A végs termék (EU) 2016/425 PPE-rendelet D. modulja

kell, hogy trténjen.

4) Jotkin kemialliset aineet saattavat vaikuttaa negatiivisesti tuotteeseen. On suositeltavaa kysya lisatietoja
valmistajalta.

5) Tarkista saanndllisesti tukisankojen ja kuppien valiset kiinnitykset.

6) Kuulosuojaimet tulee asettaa ja s3ataa kiyttjan pashin seks niita tulee huoltaa valmistajan ohjeiden mukaisesti
7) Kuulosuojaimia tulee aina kiyttaa meluisassa ymparistssa

szerinti ellendrzésének elvégzéséért felel6s bejelentett szervezet szama. C) A halldsvédskre vonatkozs europai
szabvany széma - Altalénos kévetelmények - 3. rész. , Filtokok”. D) A gyrte logéja E) Anyagok F) Gyartasi datum

A megfeleldségi nyilatkozat a honlapon érhetd el: l3sd **.
Tovabbi informacié: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Franciaorszag.

a szczegdinie okladziny, moga ulegat zniszczeniu i nalety je czesto sprawdzac w poszukiwaniu
pekniec oraz miejsc umozliwiajacych przenikanie hatasu. Jesli oktadziny nauszne staja sie twarde, splaszczajq sie,
pekaja lub s3 w jakikolwiek sposb uszkodzone, nalezy je usunaé i zastapic nowymi nausznikami
przeciwhatasowymi. Nie zapewniamy nowych czasz tlumiacych. Wymieniaj ochronniki po 2 lub 3 latach
normalnego uzywania.

Cayszczenie: Nauszniki nalezy regularnie wyciera¢ migkka szmatka i fagodnym mydiem z woda. Nie nalezy czyci¢

tadnymi $rodkami czyszczacymi, ktdre nie s3 szczegdlnie zalecane przez producenta. Niektdre zwiazki chemiczne

moga miec negatywny wplyw na produkt. Wiecej informacji mozna uzyskat u sprzedawcy.
~OdKazanier NalSzhiki przeciWholasOwe Matezy DikaZat co3 mieSiace, W zaleosc0d cZgstost jakozcl ie

stosowania. Kazda czeéé stykajaca sie ze skérg uzytkownika musi byé odkazania

migkka szmatka zwilzona 70% roztworem alkoholu izopropylowego w wodtie (alkohol techniczny).

Zalecenia i ostrzezenia:

1) Nauszniki przeznaczone do kasku 6GOE400NSI, 6ALB40ONSI, 6PHP, 6ALTP20, 6ALTP40, 6ALTPE0, 6ALTP70,

6ALTW20, 6ALTWA0, GALTWE0, 6ALTWT0 i 7ALTP40 dostepne s3 wytacznie w rozmiarze $rednim i duzym, a

nauszniki przeznaczone do modelu 65300 i 6PEL400 dostepne sa w rozmiarze matym, érednim i duzym. Ochronniki

stuchu certyfikowane zgodnie 2 norma EN352-3 nalezq do kategorii ,mate”, ,$rednie” lub ,duze”. Kategoria

érednia” jest odpowiednia dla wigkszosci uzytkownikéw. Kategorie ,mate” i ,duze” przeznaczone sg dia

utytkownikéw, dla ktdrych kategoria ,Srednia” jest nieodpowiednia.

2) Niestosowanie zaleceri podanych w niniejsze] Instrukeji, spowoduje znaczne obnizenie poziomu ochrony

nausznikéw przeciwhatasowych.

3) Zakladanie na okladziny pokrowcow higienicznych moze wplynaé na szczelnosé akustyczng nausznikow

przeciwhatasowych.

4) Pewne substancie chemiczne niekorzystnie dziafaja na ten produkt. Zaleca sig skontaktowanie si z

producentem.

5) Nalezy regularnie sprawdzac polaczenia miedzy ramionami nodnymi i czaszami tlumiaeymi.

) Nauseniki peeciwhatasowe nalety zakladat, regulowat i konserwowat zgodrie 2 instrukcjami producenta.

7) Nauszniki nalezy ¢ na obszarach hatasem.

8) Zaleca sig regulame kontrole stopnia ochrony ik6 2g0dnego zich

9) Brak dostepnych czesci zamiennych.

Przechowywanie | transport: Przed i po uzyciu nauszniki nalezy zawsze przechowywat w

oryginalnych opakowaniach i chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych oraz nadmierna

wilgotnoscia. Urzadzenie to musi byé transportowane w opakowaniu takim samym, w jakim otrzymano je od

producenta. Opak do transportu: umies¢ w czystej i suchej torbie. Do przetransportowan-

ia kilku ochronnikéw stuchu uzyj odpowiedniego pudetka lub kartonu

OZNAKOWANIE: patrz Tabela 2. A) Oznakowanie zgodnosci CE. B) Nr jednostki notyfikowane] odpowiedzialne] za

procedure kontroli produktu koricowego zgodnie 2 modutem D rozporzadzenie w sprawie érodkow ochrony

osobistej (UE) 2016/425. C) Europejska norma dla ochronnikéw stuchu ~ wymagania ogélne - Czeé¢ 3. ,Opaska na

glowe”. D) logo producenta E) Materiat F) Data produkeji (rok/miesiac).

Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie internetowej: patrz **.
Wigcej informacji: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Francja.
@ PENTRU URECHI ATASATE LA CASTI DE SIGURANTA UTILIZATE

MEDIUL
Aplicare: Dac sunt purtate si ingrijite in mod corespunzator, aceste aparstoare pentru urechi asigurd o protectie
auditiva excelent in toate mediile zgomotoase, de exemplu zgomotul provenind de la masinile dinamice cum sunt
echipamentele din atelierele de lucru si utilajele de pe santier.

Cerinte: Acest echipament indeplineste cerinele esentiale ale regulamentul EIP (UE) 2016/425 conform
Standardului European EN 352-3:2020. Certificatul de examinarea UE de tip a fost furnizat de organismul notificat:
.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE PENTRU APARATOARELE

Materiale constitutive: cupe si brate ABS, perne de acoperire PU cu spumé in interior.

Fixare si utilizare:

1) Introduceti conectorii apératoarelor pentru urechiin fantele cstii de siguranta pentru mediul industrial.

2) Puneti casca pe cap cu apiritoarele pentru urechi spre exterior in pozitie de « repaus ». Asigurati-vi c afi
pozitionat corect casca pe cap.

3) Coborati aparitoarele pentru urechi pe urechi s reglati cupele la inltimea si presiunea corespunzitoare astfel
incét s fie bine fixate pe cap. Urechile trebuie s fie acoperite integral si s& se mentine in acelasi timp o pozitie
confortabils a capului.

4) Asigurati-va c3 partea suspendatd a caschetei si parul nu impiedicé fixarea corespunzitoare.

5) Pentru a scoate protectorul pentru cisti, utilizati o surubelnit pentru a impinge adaptoarele din sloturile
céstilor. Procedati usor pentru a nu deteriora sloturile cascadei.

6) Pozitia de repaus: Cand nu folositi protectiile auditive, le puteti aseza pe partea superioaré a coifului in pozitia
,odihnd”. Pentru a se exprima intr-un mediu neobosit, protectorul trebuie s se ,odihneascs”. Pentru aceasta,
ridicati protectorii departe de urechi. Cand mediul devine din nou zgomotos, inlocuiti protectie auditive de pe
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urechi.
Puneti-va aparitoarele de urechi inainte de expunerea la zgomot i purtati-le pe intreaga duraté a expunerii la
2gomot.
Cochiliile de protectie auditivi trebuie utilizate numai cu casti de protectie industriale COVERGUARD :
6GOE400NSI, 6ALBA0ONSI, 65300, 6PHP, 7ALTP40, 6ALTP20, 6ALTPAO, GALTPE0, 6ALTP70, GALTW20, GALTWAO,
6ALTWEO, 6ALTW70 si 6PELA00.
Valorile atenudrii: vezi tabelul 1
1#=Frecventd (Hz) ; 2* = Atenuare medie (dB) ; 3*= Abaterea standard (dB) ; 4* = APV (dB)
Greutate apariiori pentru urechi: 350 g
Tntretinere: Verificati daci toate componentele sunt in stare perfectd inainte de utilizare. Aparatoarele pentru
urechi si fn special pernutele se pot deteriora ca urmare a folosirii si a timpului si se vor verifica periodic pentru a
vedea dacd prezintd rupturi sau scurgeri. Tn cazul in care pernutele se intiresc, se turtesc, crapa sau sunt
deteriorate in vreun fel, scoateti-le si inlocuii-le cu unele noi. Cupele noi nu sunt disponibile ca articole separate.
Tnlocuiti protectorii dups 2 sau 3 ani de utilizare normal.
Curatarea: Aparatoarele trebuie curdtate in mod regulat cu o carpa moale si umezits cu ap si sapun. Nu curatati
cu agenti de curatare care nu sunt recomandati in mod special de productor. Unele componente chimice pot avea
un efect negativ asupra produsului. Solcitati furnizorului mai multe informatii

Este obligatorie dezi pentru urechi o dati Ia 3 luni, in functie de utilizare.
Orice parte a apératoarelor pentru urechi care intré in contact cu purtitorul va fi dezinfectati cu o carpa moale si o
solutie de 70% alcool izopropil in ap (“Alcool de frectie”)
Recomandiri si avertismente:
1) Aceste cisti pentru protectia auditiva atasate la castile 6GOEA00NS], 6ALBAOONSI, 6PHP, 6ALTP20, 6ALTPAO,
6ALTP60, GALTP70, GALTW20, GALTWA0, GALTW60, GALTW70 si 7ALTP40 sunt doar de dimensiuni medii si mari, in
timp ce castile atasate la casca model 65300 si 6PEL400 sunt de dimensiuni mici, medii si mari. Protectoarele
auditive certificate conform EN352-3 apartin categoriei ,mici”, ,medii” sau ,largi”. categoria "medie" va satisface
majoritatea utilizatorilor. Categoriile ,mici” si ,mari” sunt destinate utilizatorilor pentru care categoria ,medie” nu
este adecvata.
2) T cazul in care recomandarile din prezentul manual de instructiuni nu sunt respectate, protectia asigurata de
aparitoarele pentru urechi va fi mult afectatd.
3) Adaptarea unor invelitori igienice la pernute poate influenta performanta acustica a apértori pentru urechi.
4) Anumite substante chimice pot avea reactii adverse asupra acestui produs. Se recomanda contactarea
producatorului.
5) Verificati in mod regulat conexiunile dintre bratele de sustinere si cupe.
6) Apératoarele pentru urechi trebuie fixate, reglate si intrefinute conform instructiunilor producatorului.
7) Apératoarele pentru urechi trebuie purtate in permanent3 in mediile zgomotoase.
8) Se recomands periodic controlarea capacitatii apartoarelor pentru urechi in scopul destinat.
9) Nu exist piese de schimb disponibile.
Deporzitare si Transport: Depozitati i pentru urechi in ambalajul I 5i ferite de lumina
directs solaré si de umezeals excesiv, inainte si dup3 utilizare. Acest articol trebuie transportat in acelasi mod in
care afost primit de la producitor. Ambalaje pentru transport: puneti apéritoarele anti-zgomot intr-0 punga curatd
si uscata. Pentru transportul mai multor apiratoare anti- zgomot, plasati-le intr-o caset sau cutie potrivita.
MARCARE: ve Tab. 2. A) Marcajul CE de conformitate. B) Numrul organismului notificat care raspunde de
procedura de control final al produsului in cu modulul D din EIP (UE) 2016/425. C)
Standardul european pentru protectia auditiva - cerinte generale - Partea 3. Antifoane externe D) Sigla
producitorului E) Materiale. F) Data producerii.

Declaratia de conformitate si disponibils pe site-ul web: a se vedea **.
Pentru mai multe informat /ORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Franta.
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PPYKOBO/ICTBO MO 3KCN/YATALMM NPOTUBOLLYMHBIX
HAYLUHMKOB, NPUKPEM/IEHHBIX K MPOMBILL/IEHHON
3ALUMTHON KACKE. KOZL: 6MX3000NSI

Mpumenenne: Mpu ycnosum " YXOAA AaHHble HAyWHMKM

06eCneuBaIOT NPEBOCKOAHYIO 3ALATY OPFaHOB CIYXa B MIOGOM LYMHOM OKpYEHMH, Hanpumep, np pabore
AMHaMMECKOTO e Ha xu

£l OCHOBHBIM pernament CU3 (EC)

2016/425 v eaponeiickomy craaapry EN 352-3:2020 - UHAWBHAYa/bHble CEACTB 3AUITHI OT Wya — OBue

= HaYHWKT, b T3BUTHON Katke. CEp iCribiTaRvie A EC

6511 1IpEAOCTaBNEH YIONHOMONEHHbIM OpraHOM: *.

Marepuansi: Yalkit 1 0AOKOTHMKN 13 ABC, MOAYLIKY U3 IONMYPET2HA C NEHOM BHYTPH.

TloAroHKa U UCrONb30BaHMe:

1) Berastre e 8 Wneski Ha Vi 3aUMTHOM Kacke.

2) HapeHbTe KaCKy C HaYLIHUKAMU Ha TO7I0BY, NPUAAB eif HENOABMIKHOE MONONeHMe. YBeauTeCh, 4TO Kacka

NPABUNbHO HAAETa Ha FO08Y.

3) ONYCTHTE HayLUIHMKH Ha YLLW, HTOBbI HaLLKW PACTONATAUCH Ha HYKHOM BHICOTE, NPUNETaNH AOCTATONHO OTHO

U HAZEKHO AEPHANUCH Ha ron0BE. YU AOMKHbI BbiTb MONHOCTBIO 3aKDHITEI HAYLIHUKGMM, W B TO e BpeMA

HayWHAK AOMKHbI YA0BHO CHAETS Ha ronose.

4) Y6equTecs, HTO MaTEPHaN HaLIeK HE MEWAET NIOTHOMY MPWETaHHIO HaYLLIHUKOB U Kak MOHO MEHbLUE BONOC

HaXOAUTCA MEAY BKGAbILIaMM Y FONOBOH.

5) [I1A CHATWA 3aLWTHBIX CPEACTB BOCTONb3YTECH OTBEPTHON, TOBbI U3BNEYH BAAMTOPbI M3 PasbEMOB
[enaiite 310 € 4T06bI He

6) MonoeHe NOKOA: ECAM Bbl HE WCMIONb3yeTe CPEACTBA A 3ALUMTHI CAYXa, Bbl MOXETE MOMECTUTb MX Ha

BEPKHIOIO HACTb HAYLIHUKOB B NIONOMEHUE «MOKOR. HTOBbI MMETh 8

RazkuZevanje: Nausnike je potrebno razkuiiti vsake 3 mesece, v skladu z uporabo. Vsak del nausnika, ki je v stiku z
uporabnikom je potrebno razkuziti 2 mehko krpo in 70% raztopino izopropilnega alkohola v vodi ("razredgen
alkohol”
Priporoila in opozorila:

1) Ti usesni cepki, pritrjeni na modela Zelade 6GOEA00NSI, BALBA0ONSI, 6PHP in 7ALTP40, 50 samo srednjiin veliki,
medtem ko so uSesni ¢epki, pritrjeni na model celade 65300 in 6PELA00, ALTP20, GALTP40, GALTPE0, ALTP70,
6ALTW20, 6ALTWA0, GALTWE0, GALTW70. majhni, srednji in veliki. S¢itniki za sluh, certificirani v skladu z EN352-3,
spadajo v kategorijo "majhna", "srednja" ali "Siroka". "Povpretna” kategorija bo zadovoljila vetino uporabnikov.
Kategorije "majhne” in "velike" so namenjene uporabnikom, za katere "povpregna" kategorija ni primerna.

2) Ee priporotila v teh navodilih za uporabo niso upostevana, bo pritlo do bistvenega vpliva na zaitito, ki jo nudijo
ti nausniki.

3) Namestitev higienske zastite na blazinice lahko vpliva na akustiéno zmogljiost nauénikow

4) Nekatere kemit ilahko pos izdelek. Prip: Je

5) Redno preverjajte povezave med podpornimi rokami in slugalkami.

6) Naugniki morajo biti name3¢eni, nastavljeni in vzdrzevani v skladu z navodili proizvajalca.

7)V hrupnem okolju je potrebno vedno nositi nau3nike.

8) Priporoteno je redno preverjanje ustreznosti nausnikov za nameravano uporabo.

9) Nirazpolozjivih rezervnih delov.

Shranjevanje in transport: Nausnike vedno shranjujte v originalni embalai in jih dréite izven direktne son¢ne
svetlobe in vegje vlage, in sicer pred uporabo in po njej. Ta izdelek se transportira v stanju, v kakr$nem ga je dobavil
proizvajalec. Embalaza za transport: protihrupne zaite postavite v isto in suho vreto. Ce Zelite prevazati ve
protihrupnih zaséit, jih postavite v ustrezno Skatlo ali kartonsko Skatlo.

OZNACEVANJE: glej Tab. 2. A) Oznaka skladnosti CE. B) St. priglasenega organa, odgovornega za postopek nadzora
konénega proizvoda v skladu z modulom D uredba 0ZO (EU) 2016/425. C) $t. evropskega standarda za zasito sluha
- splosne zahteve - 3. del. "Naglavni trakovi". D) Logotip proizvajalca E) Materiali. F) Datum proizvodnje.

Izjava o skladnosti in na voljo na spletn strani: glej **.
Za ve informacij: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONE. Francija.

Nar by breres 05 pa korrekt vis, yder det en fremragende
beskyttelse af hgrelsen i alle stajende miliger, fxi nazrheden af arbejdende maskiner, sasom vaerkstedsmaskiner og
gravemaskiner m.fl.

Specifikationer: Dette udstyr opfylder de vesentlige krav i PPE-f fumrdnmg (EU) 2016/425 via den europzeiske norm
EN 352-3:2020. EU- er leveret af falge
Anvendte materialer: ABS-kopper og -arme, PU-betraekpuder med skum indeni.
Pasatning:

1) Indszet bgjlernes adaptere i revnerne, der er beregnet hertil, pa industrihjelmen.

2) st hjelmen pa hovedet med hgrevaernsskallerne uden for hjelmen i "venteposition".
sidder korrekt pa hovedet.

3) Seenk stattebgjlen mod grerne, og juster skallerne opad eller nedad for at finde det korrekte tryk omkring
rerne. @rerne skal vaere helt daekket.

4) Sorg for, at til perfekt (at hi edri ikk ; og at der er s lidt har som muligt
mellem puderne og hovedet) samtidig med, at hjelmen og hrevaeret er behageligt at have pa.

5) For at fierne hjelmens beskyttelse, skal du bruge en skruetraekker til at skubbe adapterne ud af hjelmens slidser.
Handter forsigtigt for ikke at skade hjelmens slidser.

6) Hileposition: Nar du ikke bruger hrevaernet, kan du placere det pé toppen af hielmen i hvileposition. For at
kunne virke | et ikke-stgjende milig, skal hgrevaernet vaere i hvileposition. Til dette formal er det tilstraekkeligt at
fierne hgrevernet fra grerne. Nar miljget bliver stgjende igen, skal hgrevaernet sattes pa grerne igen.

Tag horevaemet p3, for du udsztter dig for stajende omgivelser, og behold det pa under hele udszttelsen.
Herevaernsmufferne bgr kun bruges med COVERGUARD industrielle beskyttelseshjelme: 6GOE40ONSI,
6ALBAOONSI, 65300, 6PHP, 7ALTP40, 6PEL400, 6ALTP20, 6ALTP40, 6ALTP60, BALTP70, 6ALTW20, 6ALTWA40,
6ALTWED, 6ALTW70.

Vaerdier for dempningsevne: Se oversigten T1

1%= Frekvens (Hz) ; 2* = Gennemsnitlig dzempning (dB) ; 3*= Standard afvigelse (dB) ; 4* = APV (dB)

_ Horevarnets vaegt: 3508

Vedligeholdelse: Kontrollér far brug, at alle komponenterne er i god stand. Bgjlerne og i serdeleshed
arepropperne kan blive beskadiget under brug, Det er derfor ngdvendigt at efterse dem med jaevne mellemrum for
eventuel udsivning eller revner. Hvis de bliver harde eller flade, revner eller pa anden méde bliver beskadiget, skal
de tages af og udskiftes med nye. Man kan ikke f& til udskiftning. skal udskifte 2eller
3 normale brug

Renggring: Renggr med en blgd Klud og lunkent szbevand, brug ikke organiske oplgsningsmidier eller sprit til
renggring. Visse kemiske substanser kan have en negativ virkning pa produktet. Kontakt producenten for at f3 flere
oplysninger.

Desinfektion: Man skal desinficere hgrevaernet for hver tre maneders brug. Alle beskyttelsesdele, der er i kontakt
med beereren, skal desinficeres jaevnligt med en 70 % blanding af vand og isopropylalkohol. (friktionsalkohol).
Anbefalinger og advarsler:

1) Disse grekopper, der er fastgjort til 6GOE400NSI, GALBAOONSI, GPHP, 7ALTP40, GALTP20, 6ALTPAO, 6ALTPEO,
6ALTP70, 6ALTW20, 6ALTWA4O, GALTWE0, GALTW70-hjelmene, fis kun i starrelserne Mellem og Stor, mens
grebeskyttere, der er fastgjort til 65300, 6PEL400-hjelmen, fas i Lille, Medium og Stor. Hgrevaern certificeret i
henhold til EN352-3 tilhgrer enten kategorien "lille", "mellemstore” eller "store". Kategorien "mellemstore" vil

BRUGSANVISNING FOR WJLEHGREVERN MONTERET PA

Kontrollér, at hjelmen

VCAOBIAX, 3ALTHbIE CPEACTBA AOMKHbI HAXOAUTECA B COCTORHMM "MIOKO". [J1A 3TOTO AOCTATO4HO NPOCTO Y6paTh

X NOAAALE OT CAYXOBbIX KaHANO. PH HAXOWAEHHH B LYMHOI OBCTaHOBKE CHOBA MOMECTUTE CPEACTBA AR

3aWHTEI YK Ha ywH.

HapesaliTe HayWHUKM Nepe HaYa/IoM BO3AGICTBMA WyMa u i p i

TIpOTMBOLIYMHbIE HayHUKU CreayeT e TonsKo ¢ Kackamm

COVERGUARD : 6GOE40ONSI, GALB4OONSI, 65300, 6PHP, 7ALTP4O, BALTP20, GALTPAO, BALTPEO, BALTPTO,

6ALTW20, GALTWAO, GALTWE0, BALTW70 1 6PELA00.

KoapuumeHT nornouienms: cm. Taauuy T1

1#=Yacrora () ; l‘-[peﬂuee 3aTyxakue (a) ; 3*= CranaapTHoe OTKNOHeHwe (aF) ; 4* = APV (a)

Bec HaylHMKOB:

Yxonsa Navumunamu. Tlepes UCnonb308aHMeM YGEAUTECH, HTO BCE COCTaBNRHOLIME HACTH HaYIIHAKOB HAXOARTCA

8 WALANHOM COCTORHUM. COCTORHME HaYLIHUKOB, a B OCOBEHHOCTH aMBYLLIOP, MOET YXYAWATbCA CO BpeMeHem

6 Npoliecce SKCAYaTaUM. CIEAYET Kak MOXHO “alle NPOBEPAT YCTPOWCTBO Ha Ha/nMiMe TPRWMH W

FEPMETHIHOCTS. ECM amMGyLLIopbl CTa/ TBEPABIMK, Ha TPeLHbI WA OHYA nocobom

6bint NIOBPEN(ACHbI, CAGAYET 3aMEHNTL HAYLIHUKN Ha HOBbIE. YllKi He NMPOARIOTCA OTAGMbHO. 3amensiite

3aWWTHbIE CPEACTBA NOCAE 2 WK 3 IET OBBINHOTO MCNONb30BAHNA.

OuMcTka: HayWHWKA CTEAYeT PEryISpHO MPOTPATh MATKOW TKAHBIO, CMOHEHHOW B MbiTbHOW soge. He

UCnonb3yiTe MoloUMe CPEACTSa, He Omaensbie sewectsa

MOIYT Nary6HO BO3AEHCTB0BTS Ha U3AENUe. 3a Gonee AeTanbHOM MibopMaLeli OBpaLLaiiTeCh K NOCTaBLLMKY.

Desvndekumn: Cneayer NPOBOANTL AE3MHGEKUMIO HAYWHUMKOB Kawable 3 MECAla, B 3aBUCUMOCTH OT

MCMONb30BaHMA. Bee YacTh HayLUHMKOB, KOTOPbIE HaXOAATCA B KOHTaKTe ¢

CneayeT AesMHOMUMPOBATS MATKO TKGHbIO, CMONEHHOW & 70% PAcTBOPE U3OMPOMWNOROTO CTUPT,

pa3BaABAEHHOTO BORO/ (MeALMHCKHI CMpT).

PeKOMEHAALMY W IPEAOCTEpENEHMA:

1) 3TM HayLWHUKK, NPUKPen/eHHble K Kackam 6GOE400NSI, 6ALBA0ONSI, 6PHP, 6ALTP20, 6ALTP40, 6ALTPEO,

BALTP70, 6ALTW20, 6ALTWA0, 6ALTWE0, 6ALTW70 1 7ALTP40, 6bIBaIOT TONLKO CPEAHMX M BONbLIMX Pa3MEpOB, B

TO BPEMA KaK HAYWHWKNA, NPAKDENAEHHbIE K Kacke MoAeNM 65300 u 6PELA0D, GbiBaioT Manbix, CpeAHMX U

Gonblumx pasmepos. CPeACTE 3aLLMTI OPFaHOB CAYXa, CepTUUUMPOBAHHbIE B COOTBETCTBAM ¢ EN352-3,

OTHOCATCA K KATErOPAN «M@/ble», (CDRAHMEN WM «BOMbLIAED. (CPRAHARY KATETOPUA NOAOHAET GONLIMHCTRY
. «Manas» KaTeropau np /77 TeX, KOMY He NIOAXOAMT (CPeAHFR».

2) ECM pexOMEHAALMM, YKa3aHHbIe B A3HHOM PYKOBOACTBE He ByAYT COBMOAATLC, CTeNeHb 3aUMTbI, KOTOPYIO

0BECTIeNMBAIOT HaYLLHWKH, HAMMTENIbHO CHASMTCA

3) MAOTHOCTb MPUAETaHUA TUTUEHAIECKX MOKDBITWIE aMBYILIOP BAMAET Ha AKYCTUHECKME XapaKTepUCTUKN

HayWIHUKOB.
4) OnpepeneHHble XAMMYECKVE BEWECTBA MOTY Nary6HO BAMATH Ha U3Aene. PEKOMEHAYETCA 06PaTUTEA K
npoussoTento.

5) PerynapHo i AyHeK v Halek

6) Haywhuku crepyer Hapesat, perynup " s c

npoussoauTens.

7) B LIyMHBIX MOMELLEHVAX HayLIHKN CREAIYeT HOCUTS, He CHUMaR.
8) PeKOMEHAYETCA PEryARPHO NPOBEPATH HayLIHWKN Ha NPUTOAHOCTS K UCTIONb30BaHMIO.
9) 3anacHble feTanu oTcyTCTBYIOT.
XpaHeHMe W TPAHCNOPTMPOBKa: Beeraa xpaHuTe e HayWwHWK 8 Vi ynakoske u__
“BeperviTe OT NIONaAaHMA MPAMBIX CORHEUHBIX NYGel W 4PEIMEPHOM BNAKHOCTIA A0 W NOCAE MCNONb3OBaHMA.
[laHHbIlt TOBAp HEOGXOAUMO TPaHCMIOPTMPOBATL B TOM BUAE, B KOTOPOM OH GbIA NOAYYEH OT NPOM3BOAMTENS.
CNOCOG TPAHCNOPTUPOBKM: NOMOKNTE HAYWHUKA B WNCTbIF W CyXOW NAKeT. [ MEPEBO3KM HECKOMBKUX
HayLIHUKOB MOMECTUTE X B NOAXORALLMIA ALK WA KAPTOHHYIO KOPOGKY.

: cm. Tabn. 2. A) CE.B) Ney opra
32 OKOHYaTEAIbHY!0 NPOLIEZYPY KOHTPONA NPOAYKTa B COOTBETCTBNM C MOAYNeM D pernameHT CM3 (EC) 2016/425.
B) N° eBponeifckoro CraHaapTa AnA CPeACTs 3almTbl cayxa — obume TpebosaHua — Yacts 3. « 06040k ». D)
Jlorotun F) Bara

[leKnapaLA O COOTBETCTBM 1 AOCTYNHA Ha caifTe: cm. **.
[lononHwTentias utdopmauua: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY.

®panua.
CHRANICE NA USI PRIPOJENE K PRIEMYSELNEJ OCHRANNE PRILBE

IA: 6MX3000NS|

Pouitie: Pri spravnom noseni a primeranej | Sorotiou Sett chramee na i poskytujt vynikajiicu ochranu sluchu
Vo vietkych hluénych prostrediach, ako je hluk dynamickych strojov, napriklad dielenskych zariadent a strojov na
stavenisku.
Poziadavky: Toto zariadenie spliia zakladné poziadavky nariadenie o OOP (EU) 2016/425 prostrednictvom
Eurdpskej normy EN 352-3:2020. typova skiiska EU bol dodany pomocou notifikovaného orgénu: *

é idly: ABS misky a ramend, PU potahové vankuse s penou vo viitri.
Montai a pouitie:
1) Vloite konektory chranicov na ui do kosikovych otvorov na priemyselnej ochrannej prilbe.
2) Nasadte si prilbu na hlavu s chraniémi na u3i vo vonkajiej ,odpotinkovej* polohe. Uistite sa, e prilba je na hlave
umiestnend sprvne.
3) Nasadte si chranice na usi a nastavte usné kosiky na prislusnd vysku a tiak tak, aby tesne priliehali na hlavu. Usi
musia byt Uplne zakryté, pricom sa za stavu, ked chrénice priliehaju tesne k hlave, zachovava prijemné pohodlie.
4) Uistite sa, Ze zavesenie kosika alebo vlasy nezasahuijui do tesnenia.
5) Ak si Zelate odstranit ochranny kryt sltichadiel, pomocou skrutkovaca vytiahnite jazycky zo slotov v sltichadlach.
Postupujte jemne, aby ste neposkodil sloty v sliichadléch
6) Poloha v pokoji: ked chranice sluchu nepouzivate, mozete ich umiestnit na vrchni East prilby do polohy «
odpatinok ». Pre komunikéciu v nehluénom prostred, chrani¢ sluchu musi byt v polohe « odpotinok ». Za tymto
iZelom postati zdvihnit chranice do dostatotnej vadialenosti od usi. Ak je prostredie opat hluéné, nasadte si
chranice sluchu na usi.
Predtym, ako budete vystaveny hluku si chranice nasadte a v hiuénom prostred ich noste neustale.
Chrénite sluchu by sa mali pousivat len s priemyselnymi ochrannymi prilbami COVERGUARD :6GOE400NSI,
6ALBAOONSI, 65300, 6PHP, 7ALTPA0, GALTP20, 6ALTP40, GALTP6O, GALTP70, GALTW20, GALTWAO, GALTWSO,
6ALTW70 a 6PELA00.
Hodnoty timenia: pozri tabufku T1
1*= Frekvencia (Hz) ; 2* = Priemerny Gtim (dB) ; 3*= Standardna odchylka (dB) ; 4* = APV (dB)
Hmotnost chrénicov: 350 g
Udrsba: Pred pousitim sa uistite, Ze vetky komponenty si v perfektnom stave. Chranice a najma tesniace
vankisiky sa mozu pri pousivani alebo tasom opotrebovat, a preto by sa mali v pravidelnjch intervaloch
kontrolovat na pripadné trhliny a prenikanie zvuku. Ak usné vankiisiky stvrdnd, trhliny sa 2vatia alebo sa nejakym
sposobom poskodia, odstrafite ich a nahradte novymi. K dispozicii nie st Ziadne nové kosiky. Chranice vymerite po
2alebo 3 beinjch poufitiach.
Cistenie: Chranice treba pravidelne utierat makkou handrickou a jemnym mydlom a vodou. Neumyvajte nijakymi
istiacimi prostriedkami, ktoré nie st vyslovne odporiéané vyrobcom. Niektoré chemické zliceniny mozu mat na
vjrobok negativny vplyv. Potiadajte dodavatefa o viac informacil.
Dezinfekcia: Je nutné dezinfikovat chranice na usi kaidé 3 mesiace, v zvislosti od pouzivania. Ktorakolvek cast
chrénica na usi, ktord je v kontakte s uzivatelom, sa musi dezinfikovat mékkou handrikou a 70 % roztokom
izopropyl alkoholu a vody (,liehom")
Odporicania a upozornenia:
1) Tieto $punty do usi pripevnené k prilbam 6GOE400NSI, GALBA0ONSI, 6PHP a 7ALTPA0 maji iba stredni a velku
velkost, zatial ¢o chranice ui pripevnené k prilbe modelu 65300, 6ALTP20, GALTP4O, GALTPE0, ALTP0, GALTW20,
6ALTWA0, GALTWE0, GALTW70 a 6PELA00 maji malij, strednd a velki velkost. Chranice sluchu certifikované podfa
EN352-3 patria do kategdrii « malé », « stredné » alebo « velké ». Kategdria « stredné » uspokoji vacsinu
telov. Kategdrie « malé » a « velké » si uréené pre pouivateloy, pre ktorych kategdria « stredné » nie je

POKYNY PRE UZIVATELA PRE

“Vhodna.

2) Ak sa nedodriiavaji odporticania obsiahnuté v tejto uzivatelskej intrukcil, ochrana, poskytovana chrénicmi na
usi, bude vézne

narugend.

3) Tesnenie krytov na it akusticky vykon chranicov na
4) Urtité chemické latky mo2u na tento produkt posobit ivo. Odporica sa

5) Pravidelne kontrolujte spojenie medzi opornymi ramenami a usnymi kosikmi.

6) Chranice na usi by mali utesnené, nastavené a udriavané v silade s pokynmi vyrobcu.

7) Chrénice na usi by sa mali nosit po celi dobu v prostredi s nebezpeenstvom hluku.

8) Odporica sa pravidelne kontrolovat sposobilost chranitov na u3i pre zamyslané poufitie.
9) Nie st dostupné ziadne ndhradné diely.

Skladovanie a preprava: Vidy skladujte chrénice na usi v ich origindinom obale a chrfite ich pred priamym
slneénym Ziarenim a nadmernou vihkostou, a to pred a po poufiti. Této polozka sa musi prepravovat tak, ako bola
prijaté od vyrobcu. Balenie vhodné na prepravu: chrénie sluchu umiestnite do &istého a suchého vrecka. Pri
preprave viacerych chranicov sluchu, umiestite ich do vhodne] krabice alebo kartonu.

OZNACENIE: pozri Tab. 2. A) oznatenie zhody CE. B) Cislo notifikovaného organu zodpovedného za kontrolu
konetného vyrobku, podfa modulu D nariadenie o OOP (EU) 2016/425. ) Cislo eurdpskej normy pre chranice
sluchu - vieobecné pofiadavky - Cast 3. « Nahlavny pas ». D) Logo vyrobcu E) Materidly. F) Détum vyroby.

¢ vyrobcu.

Vyhlésenie o zhode a dostupné na webovej stranke: pozri **.
Bliz3ie informacie: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Franctizsko.
NAVODILA ZA UPORABO NAUSNIKOV PRITRIENIH NA

9 INDUSTRUSKO ZASCITNO CELADO. REFERENCA: 6MX3000NS!

Uporaba: Ob pravilni uporabi in ustrezni negi zagotavijajo ti nausniki izvrstno zasito sluha v hrupnem okolju, kot je
npr. hrup dinamiénih strojey, kot je oprema v delavnici ali gradbeni stroji.

Zahteve: Ta oprema izpolnjuje bistvene zahteve uredba 070 (EU) 2016/425, saj ustreza evropskemu standardu EN
352-3:2020. Certifikat EU tipski pregled skladnosti je izdal priglaseni organ: *

Sestavni materiali: ABS skodelice i roke, PU previeke za blazine s peno v notranjosti.

Nastavitev in uporaba:

1) Konektorje nausnikov vstavite v utore slusalk na industrijski zascitni celadi.

2) Celado si nadenite na glavo z nausniki v zunanjem polozaju, polozaju « mirovanja ». Prepricaite se, da je telada
ustrezno namestena na glavo.

3) Nausnike spustite proti usesom in prilagodite usesne pokrove na primerno vigino in na primeren pritisk, tako da
se motno prilegajo vai glavi. Usesa morajo biti popolnoma prekrita in zagotovljeno mora biti dobro in moéno
prileganje glavi.

4) Prepricaite se, da pokrov ali lasje ne prihajajo v tesnilo.

5) Ce elite odstraniti zasito za slusalke, s pomotjo izvijaga potisnite adapterje iz re za slusalke. To storite nezno,
dane poskodujete re? za Celado.

6) Polozaj mirovanja: e ne uporabljate zaiite za sluh, jih lahko postavite na vrh celade v polozaj "potitek”. Da bi se
izrazili v ne hrupnem okolju, mora biti zacitnik "v mirovanju". Za to preprosto dvignite &itnike stran od uses. Ko
okole znova postane hrupno, poniovno namestite sitnike za suh na usesa.

Nausnike si nadenite, preden se izp hrupu, in dokler ste i i hru

Slusalke za usesa smete uporabljati samo z industrijskimi zasitnimi Celadami COVERGUARD 6GOE400NS,
6ALBAOONSI, 65300, 6PHP, 7ALTP40, 6ALTP20, GALTP40, GALTP6O, GALTP70, GALTW20, GALTWAO, GALTWSO,
6ALTW70 in 6PEL400.

Vrednosti slabljenja: glej preglednico T1

1*= Frekvenca (Hz) ; 2* = Povpreéno dusenje (dB) ; 3*= Standardni odklon (dB) ; 4* = APV (dB)

red uporabo preverite ali 5o vsi deli izdelka v brezhibnem stanju. Nausniki, 3e posebej pa blazinice,
se lahko stasoma obrabijo in v rednih casovnih presledkih je potrebno preveriti ali imajo razpoke in ali so
obrabljeni. Ce postanejo blazinice za usesa trde, se pojavijo razpoke ali pa so na kakrsenkoli nacin poskodovane, jih
odstranite in nadomestite 2 novimi. Posamezne nove slusalke niso na voljo. Zamenjaite &citnike po 2 ali 3 obicajnih
uporabah.

Cistenje: Nausnike je potrebno redno brisati 2 mehko krpo in jih ofistiti 2 blago milnico in vodo. Za iitenje
uporabljajte samo distilna sredstva, ki jih priporoca proizvajalec. Dolocene kemitne komponente imajo lahko
negativen vpliv na izdelek. Za vet informacij vprasajte pri dobavitelju.

af brugerne. Kategorien "lile" og "store" er beregnet til brugere, for hvem kategorien
"mellemstore" ikke er egnet.
2) s anbefalingerne | denne brugsanvisning ikke overholdes, kan beskyttelsen, de ycler, bive betydelig frringet.

3 paszetning af hygiejniske pa kan pavirke akustiske ydelse.

4) Visse kemiske substanser kan have en negativ virkning pa produktet. Kontakt producenten for at f flere
oplysninger.

) Kontrollér evnlgt astgrelsen mellem bojlerne of skallerne.

6) Bojlehgrevaeret skal placeres, justeres og ifolge

7) Bojlehrevaernet skal altid baees i stojende omgivelser

8) Det anbefales, at man jaevnligt om er passende il

9) Ingen reservedele til radighed.
Opbevaring og transport: Skal opbevares pa et tart og rent sted i sin originale emballage og borte fra direkte sol.
Dette produkt skal transporteres pa samme made, som da det blev leveret af producenten. Emballage il transport:
Placer hprevaernet i en ren og tar pose. Til transport af flere harevaern skal disse placere dem i en egnet kasse eller
aske.

MARKNING: Se faneblad. 2. A) CE- B) pa den

myndighed, som er ansvarlig for kontrolproceduren af det feerdige produkt i henhold til modul D i PPEforordning
(EU) 2016/425. C) Nr. pé den europaeiske lov om hgrevaern - generelle krav - del 3. "Pandeband. D) Producentens
logo E) Materialer. F) Produktionsdato.

Overensstemmelseserklring og tilgengelig pa webstedet: se **.
For mere information: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Frankrig.

@ GEBRAUCHSANLEITUNG FUR SCHALEN, DIE AUF GEHORSCHUTZER
FUR ANGEBRACHT SIND. ART-NR. 6MX3000NSI
i die Geh iRig getragen und i werden, bieten sie
einen i o in allen lauten L 2um Beispiel in der Nahe von elektrischen
Industriemaschinen oder Baustellengeriten.
ikation: Dieses Gerét erfilllt der P 18 (EV) 2016/425 und ihrer

europsischen Anwendungsnorm EN 352-3:2020. Die EU-Baumusterpriifung wurde von der folgenden notifizierten
Stelle erteilt: *
Materialbestandteile: ABS-Schalen und -Arme, PU-Bezugspolster mit Schaumstoffeinlage.
Gebrauch:
1) Fiigen Sie die Adapter der Schalen in die dafiir Schiitze des
2) Setzen Sie den Helm auf, wahrend sich die Schalen an der AuBenseite des Helms in der ,,Ruheste\lung befinden.
Stellen Sie sicher, dass der Helm richtig sitzt.
3) Klappen Sie die Haltebiigel nach unten und passen Sie die Position der Schalen nach oben oder unten soan, dass
sie das Ohr mit gleichmaRigem Druck umschlieRen. Die Ohren miissen vollstandig bedeckt sein.
4)tellen Sie sicher, dass die Schalen perfekt und komfortabel sitzen (das Befestigungssystem des Helms darf nicht
storen und zwischen Schale und Kopf sollten sich méglichst wenig Haare befinden).
5) Zum Entfernen der Schalen driicken Sie die Adapter mit einem Schraubendreher aus den Schlitzen des
Kopfhérers. Gehen Sie vorsichtig vor, um die Schitze des Kopfhérers nicht zu beschédigen.

6) Ruheposition: Wenn Sie die Schalen nicht verwenden, kénnen Sie sie in der Ruheposition auf die Oberseite des
_Helms setzen, In leisen_Umgehungen sollte die Schale_in den_, Rubezustand” gesetzt werden. Heben Sie dazu__
einfach die Protektoren von den Ohren ab. Wenn die Umgebung wieder laut wird, setzen Sie die Gehérschiltzer

wieder auf die Ohren.

Setzen Sie die Schale immer auf, bevor und solange Sie sich in einer lauten Umgebung aufhalten miissen.

Die Larmschutzschalen dirfen nur mit COVERGUARD-Industrieschutzhelmen verwendet werden: GGOE400NSI-
6ALBAOONSI- 65300- 6PHP- ALTP40, GALTP20, 6ALTPAO, GALTPE0, BALTP70, GALTW20, ALTWAO, GALTWEO,
6ALTW70 und 6PELA00.

Schalldampfungswert: siehe Tabelle T1

1*= Frequenz (Hz) ; 2* = Durchschnittliche Dampfung (dB) ; 3*= Standardabweichung (dB) ; 4* = APV (dB)
Gewicht der Schale: 350

Instandhaltung: Uberzeugen Sie sich vor dem Gebrauch davon, dass alle Bestandteile in einwandfreiem Zustand
sind. Die Gehorschiitzer und insbesondere die Schalen kénnen sich beim Gebrauch abnutzen. Sie sollten also
regelmRig auf undichte Stellen, Risse etc. tiberpriift werden. Wenn die Schale ausgehartet, flachgedriickt, rissig
oder in anderer Form beschidigt ist, die Schale abnehmen und durch eine neue Schale ersetzen. Es sind keine
Ersatz-Schalen erhaltich. Ersetzen Sie die Schalen nach 2 oder 3 Jahren normaler Verwendung

La declaracion de conformidad y disponible en el sitio web: ver **.
Para mas informacion: WORLDWIDE EURO PROTECTION - 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Francia.
6 ISTRUZIONI D'USO PER LE CUFFIE ANTIRUMORE MONTATE SUL

CASCO DI PROTEZIONE PROFESSIONALE. RIF. 6VX3000NSI
Campo d'applicazione: se indossate e conservate correttamente, le cuffie garantiscono una protezione eccellente
delfudito in qualsiasi , ad esempio in prossimita di macchine rotanti quali macchine da officina,
macchinari da cantiere.
Specifiche: Questa apparecchiatura per la protezione dell'udito soddisfa i requisiti essenziali del regolamento DPI
(UE) 2016/425 attraverso la normativa europea EN 352-3:2020, Dispositivi di protezione individuale contro il
rumore ~ Requisiti generali ~ Cuffie montate su casco di protezione per lindustria. Esame di tipo UE & stata
rilasciata dallente notificato: vedere *
Materiali costitutivi: Coppe e braccioli in ABS, cuscini di rivestimento in PU con schiuma all'interno.
Posizionamento:
1) Inserire gli adattatori delle cuffie nelle apposite fessure del casco professionale.
2) Posizionare il casco sulla testa tenendo le conchiglie allesterno del casco, in posizione di «attesan. Verificare che
il casco sia posizionato correttamente sulla testa.
3) Abbassare la staffa di supporto verso le orecchie e regolare le conchiglie verso Ialto o verso il basso fino a
ottenere una pressione uniforme attorno alle orecchie . E necessario che le orecchie siano totalmente coperte.
4) Assicurarsi che la guarnizione sia in condizioni perfette (che il sistema di sospensione del casco non crei disagio
e che fra i cuscinetti e la testa vi siano quanti meno capelli possibile), a garanzia di un comfort ottimale.
5) Per rimuovere la protezione dell'apparecchio, utilizzare un cacciavite per estrarre gli adattatori dalle fessure delle
cuffie. Farlo delicatamente in modo da non danneggiare le fessure delle cuffie.
6) Posizione di riposo: quando non si utilizzano i dispositivi di protezione delludito, & possibile posizionarli sulla
parte superiore della cuffia nella posizione di "riposo. Per esprimersi in un ambiente non rumoroso, la protezione
deve essere in posizione di riposo. A tale scopo, basta sollevare Ia protezione per tenerla lontano dalle orecchie.
Quando I'ambiente diventa nuovamente rumoroso, ricollocare i dispositivi di protezione dell'udito sulle orecchie.
Indossare le cuffie prima dellesposizione al rumore e mantenerle in posizione per tutta la durata
dellesposizione.
Utilizzare le cuffie antirumore esclusivamente con elmetti protettivi industriali COVERGUARD : 6GOE40ONSI,
6ALBAOONS, 65300, 6PHP, 7ALTPA0, GALTP20, GALTP40, GALTP6O, GALTP70, GALTW20, GALTWAO, GALTWSO,
6ALTW70 € 6PELA00.
Valore dellattenuazione acustica: vedere tabella T1
1*= Frequenza (Hz) ; 2* = Attenuazione media (dB) ; 3*= Deviazione standard (dB) ; 4* = APV (dB)
Massa del dispositivo di protezione: 350 g
Manutenzione: prima dell'uso, verificare che tutti | componenti siano in perfetto stato. Durante ['utilizzo, le cuffie,
ein particolare gli auricolari, possono deteriorarsi. £ pertanto opportuno controllarli a intervalli regolari al fine di
ridurre, ad esempio, il rischio di perdite o
incrinature. Qualora diventino rigide, appiattite, crepate o usurate in qualsiasi modo, provvedere alla sostituzione
con cuffie nuove. Sostituire i dispositivi di protezione dopo 2 0 3 anni di uso normale.
Pulizia: effettuare la pulizia con un panno morbido e acqua saponata tiepida; evitare 'uso di solventi organici o
alcool. Alcune sostanze chimiche possono avere un effetto negativo sul prodotto. Per maggiori informatzioni al
riguardo, si consiglia di rivolgersi al produttore.

3mesi,in base allutilizzo. Tutte le parti della cuffia a contatto
con la persona devono essere disinfettate regolarmente con una miscela di acqua e alcool isopropilico, vol. 70%
(alcool da frizione).

Raccomandazioni e avvertenze:

1) Questi copriauricolari collegati ai caschi 6GOE400NSI, GALBAOONSI, 6PHP, GALTP20, GALTPAO, ALTP6O, ALTP70,
6ALTW20, GALTWA0, GALTWEO, BALTW70 e 7ALTP40 sono disponibili solo nelle taglie Medium e Large, mentre i
paraorecchie attaccati al modello di casco 65300 e 6PELA00 sono di taglia Small, Medium e Large. Gli apparecchi
acustici certificati ai sensi della normativa EN352-3 appartengono alla categoria "piccola”, "media" o "grande"’. La
categoria "media" & adatta alla maggior parte degli utenti. Le categorie "piccola” e "grande" sono destinate agl
utenti per i qualila categoria "media" non & adatta.

2)In caso di mancato rispetto delle raccomandazioni riportate nelle presenti istruzioni, la protezione garantita puo
fisultare notevolmente compromessa.

—3) Cagplicazione di protezoniieniche sugi quricaar pud influire sull prestazioni pcustiche delle uffe
4) Alc himiche i

i consiglia dirivolgersi al produttore.
5) Controllare regolarmente i giunti fra le staffe di supporto e le conchiglie.

6) Le cuffie anti-rumore devono essere posizionate, regolate e sottoposte a manutenzione secondo le istruzioni del
produttore.

7) In ambienti rumorosi, si raccomanda di indossare sempre le cuffie anti-rumore

8) i raccomanda di sottoporre le cuffie anti-rumore a controlli regolari di idoneita all uso.

9) Non ci sono pezzi di ricambio disponibili

Conservazione e trasporto: riporre sempre le cuffie in un luogo pulito e asciutto, lontano dalla luce solare diretta,
nella propria confezione originale. Si raccomanda di trasportare il prodotto cosi come fornito dal produttore.
Imballaggio per il trasporto: mettere le cuffie antirumore in un sacchetto pulito e asciutto. Per i trasporto di pit
cuffie antirumore, collocarle in una scatola o in un cartone idoneo.

MARCHIO: vedere tab. 2. A) Marchio di conformita CE. B) N dell'organismo notificato responsabile della procedura
di controllo finale del prodotto ai sensi del modulo D del regolamento DPI (UE) 2016/425. C) N° della normativa
europea per i dispositivi di protezione dell'udito - requisiti generali - Parte 3. « Archetto ». D) Logo del produttore
€) Materiali. F) Data di produzione.

prodotto. Per maggiori informazioni al riguardo,

La dichiarazione di conformita e disponibile sul sito Web: vedi **.
Per maggiori informazioni: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Francia.
VOOR 0O opP

m INDUSTRIELE VEILIGHEIDSHELMEN. REF. 6MX3000NSI
Toepassingsgebied: als deze oorkappen op de juiste wijze gedragen en onderhouden worden, bieden ze een
uitstekende gehoorbescherming in alle lawaaiige omgevingen, bijvoorbeeld in de nabijheid van draaiende
machines zoals bewerkingscentra en bouwmachines

Specificatie: Deze apparatuur voldoet aan de essentiéle vereisten van PBM-verordening (EU) 2016/425 door het
naleven van de Europese norm EN 352-3:2020. De EU-typeonderzoek werd afgegeven door de onderstaande
aangemelde instantie: *

Samenstellende materialen: ABS-cups en -armen, PU-hoeskussens met schuim aan de binnenkant.

Montage:

1) Breng de adapters van de oorkappen in de hiertoe voorziene gleuven op de industriéle veiligheidshelm aan.

2) Plaats de helm op uw hoofd, met de kappen aan de buitenzijde van de helm in de "rust" stand. Controleer of de
helm op de juiste wijze op uw hoofd is aangebracht.

3) Duw de steunarmen naar de oren toe en stel de kappen naar boven of beneden af tot u een regelmatige druk
rond de oren voelt. Uw oren moeten volledig bedekt zijn.

4) Controleer of de afsluiting goed uitgevoerd is of het ophangingssysteem van de helm niet hindert en of er geen
haren tussen de kussentjesen uw hoofd iten) en ofde kappen comfortabel iten.

5)Een ier gebruiken om de te verwij d it de
sleuven van de hoofdtelefoon te duwen Voorzichtig te werk gazn om de sleuven van de helm et te

Innehallande material: ABS kupor och armar, PU tackkuddar med skum inuti.

Montering:

1) Séitt adaptrarna pa i de avsedda pa

2) Placera hjslmen pa huvudet med kiporna utvindigt pa hjalmen i “vantlage". Se til att hjalmen sitter riktigt pa

huvudet.

3) Siink stédarmarna mot éronen och justera kiporna uppat eller nerdt tills de trycker riktigt runt dronen. Gronen

ska tickas helt och hallet.

4) Setill att de ticker riktigt (hjsimens hallsystem ska inte hindra pa ndgot sétt och undvik har mellan dynorna och

huvudet) och att de sitter bekvamt.

5) For att ta bort anvind en for att trycka bort adaptrara frén horlurarnas inskérning.

Gor det forsiktigt s4 att det inte skadar hérlurarnas inskrning

6) Vilolage: Nar du inte anvander horselskydden kan du sitta dem i "vilolsge" langst upp pa skyddet. Skyddet maste

vara i "vilolage" for att kunna prata i en icke-bullrig miljé. For att kunna géra detta, héj bara skydden bort frén

6ronen. Sétt horselskydden pa 6ronen nar miljon biir bullrig igen.

Placera harselskydden innan arbetet och bar dem hela tiden under bullerexponeringen.

Horselkaporna bor enbart anvindas med COVERGUARD industriella skyddshjélmar: 6GOE400NSI, 6ALB40ONSI,

65300, 6PHP, 7ALTP40, 6PEL400, 6ALTP20, 6ALTP40, 6ALTPE0, 6ALTP70, 6ALTW20, 6ALTWA40, 6ALTWE0, 6ALTW70.

Akustiskt reduktionstal: se tabell T1

1*= Frekvens (Hz) ; 2* =

Tyngdskydd: 350 ¢

Underhiil: Kontrollera att alla komponenter ar i perfekt skick innan anvandningen. Horselskydden och speciellt

sronkopparna kan fordarvas under anvandningen. Det rekommenderas drfor att undersdka, pa regelbundna

intervaller, at det inte finns Sppningar eller sprickor. Om de bl harda, platta, spruckna eller skadade pa nagot sit,

ta bort och byt ut dem mot nya hérselskydd. Det finns inga ronkoppar som reservdel. Byt skydden efter 2 eller 3

normala anvandningar.

Rengdring: gor rent med en mjuk trasa och jummet tvélvatten. Rengdr inte med organiskt Iosningsmedel eller med

alkohol. Vissa kemikalier kan negativt paverka produkten. Kontakta tillverkaren for ytterligare information.

Desinfektion: du méste desinfektera var 3:e manad i funktion till anvindningen. Alla delar av skyddet som &r i

kontakt med bararen ska regelbundet desinfekteras med en blandning av vatten och 70 % vol. isopropylalkohol.

(alkohol att gnida).

Rekommendationer och varningar:

1) Dessa dronkapor som fasts p& 6GOE400NSI, GALBA0ONSI, 6PHP, 7ALTP40, GALTP20, GALTPAO, ALTP6O, ALTP70,

6ALTW20, BALTWAO, GALTWEO, ALTW70 hjsimar finns bara i medelstora och stora storlekar, medan tronskydden

som fasts pa hjslmmodellen 65300, 6PEL400 finns i smé, medelstora och stora storlekar. Certifierade horselskydd

enligt EN352-3 hor till kategorin "sma", "medelstora” eller "stora". Kategorin "medelstora” & den vanligaste bland

anvandarna. Kategorierna "sma" och "stora" avses for anvandare dar kategorin "medelstora” inte passar.

2)0malla i den har inte iakttas kan skyddet betydligt minska.

3) Anpassningen av hygieniska skydd p& kan paverka tiska prestanda.

4) Vissa kemikalier kan negativt péverka produkten. Kontakta tilverkaren for ytterligare information.

5) Kontrollera mellan och képorna.

6) Horselskydden ska placeras, justeras och underhallas enligt tillverkarens instruktioner.

7] erselkydden ska alid bires allabuliga mijoer:
8) Det kontrollera att

9) Inga reservdelar fmns.

Forvaring och transport: Ska forvaras pa en torr och ren plats i originalforpackningen, skyddad mot direkt solljus.

Den har produkten ska transporteras som den tillhandahalls av tillverkaren. Férvaring under transport: ligg

hérselskydden i en ren och torr viska. For transport av flera horselskydd, lagg dem i en lamplig lada eller kartong.

MARKNING: se Tab. 2. A) CE-markning enligt dverensstammelse. B) Numret pa den organisation som ansvarar for

enligt modul D i PPE-forordning (EU) 2016/425. C) Europeiskt standardnummer for
horselskydd - allménna krav - Part 3. "Huvudband". D) Tillverkarens logotyp ) Material. F) Produktionsdatum.

ig dampning (dB) ; 3*= (dB); 4* = APV (dB)

ar lampligt for

Forklaring om ¢ och tillganglig p& se*r.
For mer information: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Frankrike.

IHCTPYKLUIA 3 BUKOPUCTAHHS ZUT1A HABYLUHMKIB 13

LIYMOMOTMHAHHSAM, LUO OAATAIOTLCA HA POMMC/IOBMIA

— — — — — — 3AX/CFHVI LHO/IOM: KOHTP. SMB0ONSI— — — — — —
Chepa + 32 ymoBU i HaknaaHi y
YAOBWIE 3BXNCT ByX y By/b-AKOMY 1y<HOMY CEpEAOBULL, HANPUKAZA NiA 4ac puGum 3 0BepToBUMI MaLMHaMM,
TaKAMM 5K UEXOB] MaLLMHM, ByAiBenbHa Texkika Towo.
XapaKTepuCTuH : i MPOTEKTOP ByX BIANOBIAGE OCHOBHMM BUMOTaM EBponelicooro pernameHT PPE (EC)
2016/425 a niacTasi esponelicoKoro cranaapty EN 352-3:2020 «llpoTexTop NpoT wymy. 3aranshi suMorM.
HaBywWHMKW Ha MPOMMCOBHIA 3aXUCHMI WOOMY. THOBa excnepTua EC BUAAHUH YTIOBHOBAEHHM OpraHoM :
ave. *
Cknaposi Marepiank : Yawky Ta nianOKiTHMKM 3 ABC, MOAYWKM 3 NIHONOAIYPETaHY BCePeAHi
Hanaurrysants :
1) acraBre aganTepy HasyLUHAKis  iepeaGaHeH] A LsOFO OTEOPH Ka NIPOMMETOROMY LIO7OM.
2) OAAMHiTE WOOM Ha rON0BY 3 Ha 6ouj wonoma &
TepeKoHaliTecs y Tomy, O LIOTIOM Y NPABULHOMY NIONOEHHI Ha rON0BI.
3) onyCTiTh KpOHWTNHM A0 BYX | BIAPEryIOiiTe HAKNAAKM BrOPY a6 BHI3, G BIAHAVITH PIBHOMIpHUI THCK
HaBKO/O BYX. ByXa MaloT YT NOBHICTIO 3aKpuTi.
4) nepexowaiitecs o iAeansHomy CTawi JeaHaKHA (B cuCTema NiABicH WonoMa He 3aawana i Gyno

80M0CCA MiX 72 10/108010), NIATPUMYIOH# BUCOKMT PbiBeHS KOMOPTY.

5) W06 3HATH NPOTEKTOP i3 LIO/IOMa, 32 AONOMOTOK) BUKPYTKA BUCYHETE aAanTepw 3 OTBOpIB WonoMa. Aite
aKyPaTHO, WO He NOWWKOAWTY OTBOPH B WONIOMI.
6) NONOEHHA N33 KON BY HE KOPHCTYETECA CAYXO3AXUCHUMM NPOTEKTOPAMM, B MOXETE POIMICTATH Tx 38epXy
Ha LWOOMI B NOONeHHI « Nay3a ». [ POBOTH B HEry-HOMY CepeAOBIL] MPOTEKTOP M€ BYTU B CTaki « nay3i ».
L7 UbOTO MPOCTO MIAHIMITH MPOTEKTOPH T BIAARNITS BiA, ByX. KO/ PiBeHb [YWHOCTI B CePeAOBHL 3DOCTaE, 3HOBY.
OAATHITS CAYXO3aXHCHI MIPOTEKTOpH Ha ByXa.
HanaluTyitTe HABYLUHAKW NePeA NONATKOM BYAb-AKOTO BNAMBY WYMY Ta HOCITb iX NpOTArOM Ycboro uacy Al
usoro snway.

« OMiKyBaHHA ».

/ML 3 33XACHAMU IPOMMCAOBIMY WonoMami COVERGUARD
6GOE400NSI, EALEAUDNSI 65300 6PHP, 7ALTP40, GALTP20, 6ALTPA4O, 6ALTPGO, GALTP70, GALTW20, 6ALTWAO,

6ALTWG0, 6ALTW70 i GPELA00.

3HaueHHA nocnaBAeHHA 38YKY : AUB. Tabnuiyo T1

1*=Yacrora (Tu) ; 2* = Cepeape 3aTyxakHs (a6) ; 3

Bara nporekropa : 3501

OBCnYrOBYBaHHA : NIEPe, BUKOPHCTAHHAM NepesipTe, n BCi 8 crai. Hasy ,a

COGAMBO rapHITYpa, MOMYT Mg, 4aC BKOPHCTaHHA POGMTUCA HenpuAATHN. ToMy AOLINBHMM € PEryARPHO ix

NepeBipATH, W06 BUABHTH, HANPUKNZZ, ByAb-AKi PO3PUEM ABO TPiLMHK. AKILO Ha HUX 3ABARIOTLCA NOTEPTOCTI,

CIMIOCHYTOCTI, TPilLyHY 860 NIOIKOAKEHHS, SHIMITh X | 3aMiHITL Ha HABYLIHUKM. 3aMIKITL MPOTEKTOPH 4epes 2 a6o

3 POKM 3 MOMEHTY NOMATKY BUKOPHCTAHHA B HOPMATIHOMY PEXMMI.

OuMLIEHHA : YACTITE WAKOIO TKAHWHOIO Ta TEMIOKD MLHOIO BOAOIO. He BUKOPUCTOBYVTE ANA “MILEHHA

OpraHiuHMii POIMMHHIK a6 CvpT. JleAKi XiMiNHi PEUOBUHU MOMYTH MATH HETaTUBHWI BNAMB Ha el NPOAYKT.

Aoankosy Iubopaio sanuyire y supoGHuKa.

HeOBXIAHO POBOAMTY KOMHI 3 MicAL 3/1EXHO BiA, BUKOPUCTHHS. Byab-AKY YacTuHy

CrangapTHe sizxnnents (a6) ; 4% = APV (a6)

wanneer u de gehoor niet gebruikt, kunt u deze bovenop de helm in de "ruststand"

plaatsen. Om zich in een niet-lawaaierige omgeving uit te drukken, moet de gehoorbeschermer zich in de

"ruststand” bevinden. Hiervoor is het voldoende om de beschermers van de oren te verwijderen. Wanneer de

omgeving opnieuw lawaaierig wordt, de gehoorbeschermers opnieuw op de oren plaatsen.

Breng de oorkappen aan, vé6r elke blootstelling aan geluid en draag ze gedurende de volledige duur van de

blootstelling.

De gehoorkappen mogen alleen worden gebruikt met industriéle COVERGUARD-veiligheidshelmen: 6GOE400NSI,

6ALBA0ONSI, 65300, 6PHP, 7ALTP40, 6ALTP20, 6ALTP40, 6ALTPE0, 6ALTP70, 6ALTW20, 6ALTWA40, 6ALTWEO,

BALTW70 en 6PELA400.

Waarde van de geluidsdemping: zie tabel T1

1*= Frequentie (Hz) ; 2* = Gemiddelde demping (dB) ; 3*= Standaardafwijking (dB) ; 4* = APV (dB)

Gewicht van de bescherming: 350 ¢

Onderhoud: controleer voor het gebruik of alle onderdelen in perfecte staat zijn. De oorkappen en met name de

oordoppen kunnen na verloop van tijd beschadigd of versleten raken. Het is dus noodzakelijk deze regelmatig te

controleren op bijvoorbeeld lekkage of scheuren. Als ze hard, plat, gescheurd of op welke wijze dan ook beschadigd

zijn, moeten ze verwijderd en door nieuwe oorkappen vervangen worden. r zijn geen reserveoordoppen

beschikbaar. De oorbeschermers na 2 of 3 van normaal gebruik vervangen.

Reiniging: reinig met een zachte doek en lauw zeepsop, gebruik geen organische oplosmiddelen of alcohol voor de

reiniging. Sommige chemische stoffen kunnen het product aantasten. Vraag om nadere inlichtingen bij de
__fabrikant. - - - =

Ontsmetting: naargelang het gebruik is het nodig de oorkappen om de 3 maanden

de gehoorbescherming in contact met de drager moeten regelmatig gedesinfecteerd worden met een mengsel van

water en isopropanol 70 %. (wrilfalcohol).

Aanbevelingen en waarschuwingen:

1) De oorkappen die worden bevestigd aan de helmen 6GOEOONSI, 6ALB4OONSI, 6PHP, 6ALTP20, 6ALTPAO,

6ALTP60, GALTP70, GALTW20, GALTWAO, GALTWEO, GALTW70 en 7ALTPA4O zZijn alleen beschikbaar in de maten

medium en large. De oorbeschermers die aan het model helm 65300 en 6PEL400 worden bevestigd,

beschikbaar in small, medium en large. De gehoorbeschermers die gecertificeerd ijn volgens EN352-3 behoren tot

de categorie "Klein", "medium" of "groot". de categorie "medium" zal voor de meerderheid van de gebruikers

geschikt zijn. De categorieén "klein" en "groot" zijn bedoeld voor gebruikers voor wie de categorie "gemiddeld"

niet geschikt s.

2) Als de in deze handleiding vermelde aanbevelingen niet worden nageleefd, kan de geboden bescherming

aanzienlik verlaagd worden.

3) Het aanbrengen van hygiénische beschermingen op de oordoppen kan de akoestisch prestaties van de

Reinigung: Die Schale mit einem weichen Tuch und reinigen, keine

Losungsmittel oder Alkohol zur Reinigung verwenden. Manche Chemikalien konnen dieses Produkt
sind beim Hersteller einzuholen.

Desinfektion: Je nach Gebrauch muss die Schale alle 3 Monate desinfiziert werden. Samtliche Teile des
Gehbrschutzes, die mit seiner Schale in Kontakt kommen, milssen regelméRig mit einem Gemisch aus Wasser und
Isopropylalkohol 70 Vol. % (Einreibalkohol) desinfiziert werden.

Empfehlungen und Warnhinweise:

1) Diese an 6GOE40ONSI- 6ALBA0ONSI- 6PHP, 6ALTP20, 6ALTP40, 6ALTP60, 6ALTP70, 6ALTW20, 6ALTW40,
GALTW60, 6ALTW70 und 7ALTP40-Helmen befestigten Ohrmuscheln haben nur mittlere und groRe GréRen,
wahrend die am Helmmaodell 65300- 6PEL400- befestigten Ohrmuscheln kleine, mittlere und groBe GroBen haben.
Schalen, die nach EN352-3 zertifiziert sind, gehéren entweder zur Kategorie ,klein’, ,mittel” oder ,groB". Die
mittlere” Kategorie eignet sich fir die meisten Benutzer. Die Kategorien ,klein” und ,groR" sind fir Benutzer
gedacht, fiir die die ,mittlere” Kategorie nicht geeignet ist.

2) Bei Nichtbeachtung der in dieser Anleitung kann die irkung stark
intrachtigt sein.
rwendung eines H auf den O kann die Lei der
Schalen beeinflussen.
4) Manche Chemikalien kénnen dieses Produkt sind beim

Herstellr einzuholen.
5) Die 2wischen den igeln und den O regelméRig iberprifen.

) Die Schalen mijssen nach den Hinweisen des Herstellrs aufgesetat, angepasst und instand gehalten werden.
7) Der muss in lauten L getragen werden.
8) Es wird empfohlen, die Schalen der regelmaig auf hy

9) Keine Ersatzteile verfiighar.

Lagerung und Transport: Die Schale immer in seiner Originalverpackung an einem sauberen, trockenen Ort
aufbewahren und vor direkter Sonneneinstrahlung schiitzen. Dieser Artikel muss so transportiert werden, wie er
vom Hersteller geliefert wurde. Transportverpackung: Legen Sie die Schale in einen sauberen und trockenen
Beutel. Verwenden Sie fiir den Transport mehrerer Schalen eine geeignete Schachtel oder einen geeigneten
Karton.

MARKIERUNG: siche Tab. 2. A) CE-Konformitiits-Kennzeichnung B) Nr. der benannten Stelle, die fiir das endgiiltige
Produktkontroliverfahren gemaR Modul D der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 verantwortlich ist. C) Europdische
Norm fiir Gehérschutz — Allgemeine Anforderungen — Teil 3. ,Kopfbigel” D) Herstellerlogo E) Materialien. F)
Herstellungsdatum.

it 2u Uberprifen.

Die Konformittserklarung und auf der Website verfigbar: siche **.
Weitere Informationen: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Frankreich.

INSTRUCCIONES DE USO PARA CASCOS ANTIRRUIDO MONTADOS
SOBRE CASCO DE PROTECCION PARA LA INDUSTRIA. REF. 6MX3000NSI

Ambito de aplicacién: cuando los cascos se utilizan bien y se efecttia un correcto mantenimiento, proporcionan

una excelente proteccion del oido en todos los entornos ruidosos, en presencia de maquinas rotativas como las

mécinas detaller olos equipos de a5 oras.

quipo cumple con los requisit iales del regl (UE) 2016/425 sobre EPIatravés

de la norma europea EN 352-3:3020. £l examen de tipo UE ha sido expedido por el organismo notificado: *.
—Materiales canstituyentes: Copas y brazos de ABS, cojines.de BLLcon.espumaen elinterior, — — — —

Colocacion:

1) Introduzca los adaptadores de los cascos en las ranuras previstas al efecto en el casco industrial.

2) Coloque el casco en la cabeza con los casquetes en el exterior del casco en posicion de “espera’’. Asegurese de

que el casco ests colocado correctamente en la cabeza.

3) Baje los brazos de soporte hacia las orejas y ajuste los casquetes hacia arriba o hacia abajo hasta observar una

presion regular en torno a las orejas. Las orejas tienen que quedar completamente cubiertas.

4) Asegurese de que la juntura sea perfecta (que el sistema de suspension del casco no moleste y que queden la

minima cantidad de cabello posible entre las almohadillas y la cabeza), manteniendo al mismo tiempo un buen

confort.

5) Para retirar el protector del casco, utilice un destornillador para sacar los adaptadores de las ranuras del casco.

Proceda con cuidado para no dafiar las ranuras del casco.

6) Posicion de descanso: cuando no utilice los protectores auditivos, puede colocarlos en la parte superior del

casco en la posicion de «descanso». Para hablar en un entorno sin ruido, el protector debe estar en «reposo». Para

esto, simplemente levante los protectores para alejarlos de las orejas. Cuando vuelva a haber ruido ambiental,

cologue de nuevo los protectores auditivos sobre las orejas.

Pongase los cascos antes de cualquier 6n al ruido y llévelos durante toda la icion al ruido.

Las orejeras solo deben usarse con cascos protectores industriales COVERGUARD : 6GOE400NSI, 6ALBAOONSI,

65300, 6PHP, 7ALTP40, GALTP20, GALTP40, GALTP6O, GALTP70, GALTW20, GALTWAO, GALTWE0, GALTW70 y

6PELA0D.

Valor del debilitamiento actstico: ver tabla T1

1*=Frecuencia (Hz) ; 2* = Atenuacion promedio (dB) ; 3*= Desviacion estandar (dB) ; 4* = APV (dB)

Peso del protector: 350 g

Mantenimiento: compruebe que todos los componentes estén en perfecto estado antes de su uso. Los cascos, y

més particularmente las orejeras, pueden con el uso. Por es

con regularidad para detectar por ejemplo cualquier fuga o fisura. Si se endurecen, se aplanan, se fisuran o se

estropean de alguna forma, deberan retirarse y sustituirse por cascos nuevos. No existen orejeras de recambio.

Reemplace los protectores tras 2 0 3 afios de uso normales.

Limpieza: limpie con un pafio suave y agua tibia con jabon, no utilice disolvente orgénico o alcohol para la limpieza.

Algunas sustancias quimicas podrian afectar negativamente el producto. Solicite mas informacion al fabricante.

Desinfeccion: es necesario desinfectar el articulo cada 3 meses en funcion de su uso. Todo o parte de los cascos en

contacto con el usuario deberan desinfectarse con regularidad con una mezcla de agua y alcohol isopropilico al 70

% vol. (alcohol de friccién).

Recomendaciones y advertencias:

1) Estos auriculares conectados a los cascos 6GOE400NSI, 6ALB40ONSI, GPHP, GALTP20, 6ALTPA0, GALTP60,

6ALTP70, GALTW20, GALTWAO, GALTWE0, GALTW70 y 7ALTP40 se suministran tnicamente en tamaiio Mediano y

4) Sommige chemische bestanddelen kunnen het product aantasten. Vraag om nadere inlichtingen bij de fabrikant.

5) Controleer regelmatig de bevestigingen tussen de steunarmen en de kappen.
6) De corkap moet afgesteld en ‘worden volgens de
7) De corkap moet altijd in alle lawaaiige omgevingen gedragen worden
8) Wij raden u aan de oorkap te onderwerpen aan regelmatige controles om er zeker van te zijn dat het in goede
staatis.
9) Er s geen enkel reserveonderdeel beschikbaar.
Opslag en Transport: Berg de altijd op in de verpakking, op een droge plaats
enafgeschermd van direct zonlicht. Dit artikel moet vervoerd worden in de door de fabrikant geleverde verpakking.
Verpakking voor transport: de gehoorbescherming in een schone en droge zak plaatsen. Voor het transport van
meerdere geluidsproducten, ze in een geschikte doos of carton plaatsen.

zie Tab. 2. A) CE B) Nr. van de instantie die is
voor de procedure voor de eii le module D van PBM: ing (EU) 2016/425.
C) Nummer van de Europese norm voor gehoorbeschermers - algemene vereisten - Deel 3. "Hoofdband". D) Logo
van de fabrikant E) Materialen. F) Productiedatum.

van de fabrikant

De conformiteitsverklaring en beschikbaar op de website: zie **.

Voor meer informatie: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Frankrijk.

@ MONTADOS NUM CAPACETE DE PROTECCAO PARA O SECTOR

INDUSTRIAL. REF. 6MX3000NSI

Area de aplicagdo: se os protectores auriculares forem usados e conservados de forma correcta, fornecem uma

protecgio excelente aos ouvidos em todos os ambientes ruidosos, por exemplo, junto de maquinas rotativas,

como as méquinas de oficinas, e de maquinas de estaleiro.

Especificagdio: Este equipamento cumpre os requisitos essenciais do regulamento EPI (UE) 2016/425 através da

norma europeia EN 352-3:2020. O exame de tipo UE foi emitido pelo organismo notificado: *

Materiais: Copos e bragos em ABS, almofadas em PU com espuma no interior.

Montagem:

1) Insira os adaptadores dos protectores auriculares nas ranhuras previstas para o efeito do capacete industrial,

2) Coloque o capacete na cabega com as conchas no exterior do capacete, em posigdo de «espera. Certifique-se

de que o capacete st colocado correctamente na cabega.

3) Baixe o brago de suporte em direcgéo as orelhas e ajuste as conchas para cima ou para baixo para obter uma

pressdo regular em torno das orelhas. As orelhas devem ficar completamente cobertas.

4) Certifique-se de que a vedagdo esté perfeita (de que o sistema de suspensao do capacete ndo incomoda e de

que permanece o menor niimero de cabelos possivel entre as almofadas e a cabega), mantendo o conforto.

5) Para remover o protetor do capacete, utilize uma chave de fendas para soltar os adaptadores das ranhuras no

capacete. Faga-0 suavemente para n3o danificar as ranhuras no capacete.

6) Posigo de repouso: quando ndo utilizar os protetores auditivos, pode colocé-los sobre o capacete na posigao de

"repouso”. Para se exprimir num ambiente sem ruido, o protetor deve estar na posigdo de "repouso”. Para isso,

bastanta levantar os protetores para longe das orelhas. Quando 0 ambiente ficar novamente com ruido, substitua

0s protetores auditivos nas orelhas.

Coloque os protectores auriculares antes de qualquer exposigdo ao ruido e use-os durante todo o tempo de
_exposigio—

FOLHETO DE INSTRUCOES DOS PROTECTORES AURICULARES

0s protetores auriculares devem ser utilizados apenas com capacetes de protegdo industrial COVERGUARD:

6GOE400NSI, 6ALB40ONSI, 65300, 6PHP, 7ALTP40, 6ALTP20, 6ALTP40, 6ALTP60, 6ALTP70, 6ALTW20, 6ALTW40,
BALTWE0, 6ALTW70 e 6PEL400.

Valor da atenuagdo sonora: ver a tabela T1

1*= Frequéncia (Hz) ; 2* = Atenuagdo média (dB) ; 3*= Desvio padrdo (dB) ; 4* = APV (dB)

Peso dos protectores: 350 g

ifique-se de que todos os estéo em perfeitas condigdes antes de qualquer
utilizagéo. Os auriculares, e as almofadas auriculares, podem deteriorar-se com
o uso. Por 3 é-los com para detecgdo de possiveis fugas ou

fissuras, por exemplo. Se ficarem rigidos, achatados, fissurados ou de qualquer forma danificados, retire-os e
substitua-os por protectores auriculares novos. Ndo existem almofadas auriculares de substituigdo. Substitua os
protetores ap6s 2 ou trés utilizagdes normais.

Limpeza: limpe com um pano macio humedecido em dgua morna e sabo. Ndo utilize solventes organicos nem
Slcool para a limpeza. Algumas substancias quimicas podem ter um efeito negativo no produto. £ recomendavel
informar-se bem junto do fabricante.

Desinfecgdo: ¢ necessrio efectuar uma desinfecgo todos os 3 meses em fungio do uso. Todas as partes do
protector auricular em contacto com o utilizador devem ser desinfectadas com regularidade utilizando uma
mistura de 4gua e 4lcool isopropilico a 70% (4lcool de fricgdo).

Recomendagdes e avisos:

1) Estas almofadas de ouvido colocadas nos capacetes 6GOE400NSI, GALBA0ONSI, 6PHP, GALTP20, GALTPAO,
6ALTP60, ALTP70, BALTW20, GALTWA0, GALTWE0, BALTW70 e 7ALTP40 tém apenas os tamanho médio e grande,
enquanto que os abafadores colocados no modelo de capacete 65300 e 6PEL400 tém os tamanhos pequeno,
médio e grande. Os protetores auditivos certificados, de acordo com EN352-3, pertencem quer & categoria «
pequenc », « médio » ou « grande ». a categoria « médio » satisfaz a maioria dos utiizadores. As categorias «
pequeno » e « grande » destinam-se aos utilizadores para os quais a categoria « médio » n3o se adequa

2) A o observancia das recomendagdes contidas neste folheto pode conduzir a uma redugdo significativa da
protecgio proporcionada.

3) A adaptagdo de protecgdes higiénicas nas almofadas auriculares pode afectar o desempenho acistico dos
protectores auriculares.

4) Algumas substancias quimicas podem ter um efeito negativo no produto. £ recomendvel informar-se bem
junto do fabricante.

5) Verifique com regularidade os sistemas de fixag3o entre os bragos de suporte e as conchas.

6) Os protectores auriculares devem ser posicionados, ajustados e conservados de acordo com as instrugdes do
fabricante.

7) Os protectores auriculares devem ser sempre usados em todos os ambientes ruidosos.

Grande, mientras que los auriculares tipo orejera conectados al modelo de casco 65300 y 6PEL400 se
en tamaiio Pequefio, Mediano y Grande. Los protectores auditivos certificados segtin EN352-3 pertenecen a la
categoria «pequefia», «mediana» o «granden. La categoria «mediana» servird para la mayorfa de los usuarios. Las
categorias «pequefia y «grande» estdn destinadas a usuarios a quienes no les sirve la categoria «medianay.

2) Si no se observan las recomendaciones contenidas en estas instrucciones, la proteccion ofrecida podria
deteriorarse considerablemente.

3) La adaptacion de protecciones higiénicas en las orejeras puede afectar la eficacia acdistica de los cascos.

4) Algunas sustancias quimicas podrian afectar negativamente este producto. Solicite mds informacion al
fabricante.

5) Compruebe con regularidad las ataduras entre los brazos de soporte y los casquetes.

6) Los cascos antirruido deben colocarse, ajustarse y mantenerse siguiendo las instrucciones del fabricante.

7) El casco antirruido debe llevarse siempre en cualquier entorno ruidoso.

8) Se recomienda someter el casco antirruido a controles regulares sobre su aptitud de empleo.

9) No hay dispone ninguna pieza de repuesto.

Almacenamiento y transporte: guarde el articulo siempre en un lugar limpio y seco, protegido de Ia luz solar
directa en su embalaje original. Este articulo debe taly como ha sido por el fabricante.
Embalaje para transporte: coloque los cascos antirruido en una bolsa limpia y seca. Para el transporte de varios
cascos antirruido, col6quelos en una caja de cartén o de otro material adecuado.

MARCADO: ver tab. 2. A) Marcado de conformidad CE. B) N.2 del organismo acreditado responsable del
procedimiento de control del producto final segin el médulo D del reglamento (UE) 2016/425 sobre EPL. C) N.2 de
la norma europea para los protectores auditivos. Requisitos generales: parte 3. «Diademan. D) Logotipo del
fabricante E) Materiales. F) Fecha de produccién.

8 E § 0s protectores auriculares com regularidade para se certificar da respectiva
eficiéncia.

9) Néo existem pecas sobressalentes.

Armazenamento e transporte: Armazenar sempre num local limpo e seco ao abrigo dos raios solares directos,
utilizando a embalagem de origem. Este artigo deve ser transportado conforme forecido pelo fabricante.
Embalagem para o transporte: coloque os protetores de ruido numa embalagem seca e impa. Para o transporte
de varios protetores auriculares, cologue-nos numa caixa apropriada.

MARCAGAO: constlte o Separador. 2. A) Marcagdo de £ B)N" notificado
pelo procedimento de controlo do produto final de acordo com o médulo D do regulamento EP (UE) 2016/425. C)
N° da norma europeia para protetores auditivos  requisitos gerais — Parte 1. « Protetores ». D) Logotipo do
fabricante ) Materiais. F) Data de produgdo.

A declaragdo de conformidade e disponivel no site: ver **.
Para mais informages: WORLDWIDE EURO PROTECTION - 120 rue Michel Girer. 01390 MIONNAY. Franga.

A
Anvindningsomride: Nir hreohkylob Birs Ofh UndorRals 3 1ol Ot g8r de et utmarkt horselskydd i
bullerutsatta miljéer, som t.ex. bredvid roterande verkstadsmaskiner, byggutrustningar.

Specifikation: Denna utrustning uppfyller de vasentliga kraven i PPE-forordning (EU) 2016/425 genom den
europeiska standarden SS EN 352-3:2020. EU-typkontroll levereras av det anmlda organet: *.

Alle delen van

3 HaKNA/IKOIO B Pa3i KOHTAaKTy 3 KOPUCTyBauem CAi perynapHo Aesikdikysatv cymiwwio sogyu 1a 70 06.%
130NpONiN0BOro CNVpTY (BTUPaHHA cnpTy).
PeKomeHAaLi Ta NoNepeaKeHHs :
1) Ui HasywHwkw, npukpinneHi Ao kacok 6GOE400NSI, 6ALBAOONSI, 6PHP, 6ALTP20, 6ALTPAO, 6ALTP60, 6ALTP70,
BALTW20, 6ALTWA40, 6ALTWEO, 6ALTW70 i 7ALTP40, MaloTb uLue cepeaHi Ta BeNMKi PO3MipH, TOA] AK HaBYLIHMKM,
NPUKpINAeH] 40 Kackyt Moaeni 65300 | 6PELA00, MaloTb HeBEAMKI, Cepe/Hi Ta Benuki po3mipy. ClyXosi npoTeKTopH
cepTHiKoBaHi BIANOBIAHO A0 EN352-3 | HanemaTh A0 « AjanasoHy cepeaHix Po3MIpie », « AjanasoHy Maaux
PO3MipiB » 360 A0 « AjaNa3oHy BENMKIX POIMIDIB . 1o HanexaTb 40 « A ix posmipie
», NIXOAATS AR GILLIOCT Miofieli. HaBYWHMKN, WO HANeXaTb A0 « AiaNa3OHy MaAUX/BEAMKMX PO3MIDIS »,
NpU3HadeHi AR NI0AH, AKM « jaNa30H CepeHix PO3MIpIB He NAXOAUTb ».
2) ¥ pasi HeAOTPUMAHHA PEKOMEHAL, O MICTATLCA B Li5OMy NOBIAOMAHH], 3aMPONOHOBAHMH CTyNiHb 3aXMCTy.
MOe 3HaUHO SHUSUTCE.
3) AnanTauin ririeHidHIX 3aC06iB 3AXMCTY Ha rapHITYPi MOYE BIMHYTM Ha aKyCTUUHI XapaKTEPUCTUKM HaBYLLHUKIB.
4) Jleni XimiuHi PEYOBMHY MOXYTb HEraTMBHO BRAMHYTM Ha Lieii NPoAYKT. [loAaTKoBY iHbOPMALio 3anuTyiite y
BMpOGHYKa,
5) PerynapHo KpiNAEHHS MixK iinamu Ta
6) LyMONOrMHaI0i HaBLIHMKI MaloTb OAAFaTUCH, PEryAIOBATUC | NIATPUMYBATUCH BIAOBIAHO A0 HCTPYKLi
BMpOGHYKa
7) LLyMonOIYHaIoHi HaBYLIHMKY 330WAM 1A HOCHTH & BYal-AKOMY IYHHOMY CPRAOBHLL

—8) PeKOoMEHAYEILCA pEryNapHo NpOBQAMUTM _[EPeBipKy i A0
BUKODHCTaHHA.
9) 3anacka YacTuHa BiacyTHA.

i Ta 36epiraiire i ynaKosLy Ta B ucToMy, cyxomy micui noaani

B/} NPAMYX COHAYHIX NPOMeHiS. Lieit NPOAYKT CAify TPAHCNOPTYBaTH Y BIANOBIAHOCTI 3 TM, AK e nepepBaveHo
BMPOBHYKOM. YNaKkoBKa 417 TPaHCNOPTY| noKnaiTs i HAKNAAKN B YMCTU CyXMiA NaKeT.
1A TPaHCNOPTYBaHHA KINbKOX WIYMONOTMHAIONMX HAKNGAOK CAif NOMICTUTY TX y BIANOBIAHY KOpOBKY abo
KoHTelHep.
MAPKYBAHHA: avte. Tabn. 2. A) i CE. B) Ne opraHy,
3 NPOLEAYPY KOHTPO/IO KIHLIEBOTO NPOAYKTY BIANOBIAHO A0 Moayaa D pernament PPE (EC) 2016/425. B) Ne
€BPONEVICKOT0 CTAHAAPTY Ha CAYXO3aXVCHMIA NPOTEKTOP «3arabHi BUMOrM. YacTuHa 3». « Hasywuk ». D)
TNororn enpoBHumKa E) Matepianw. E) flata 8upo6Huurea.

[ i i i MoNHa Ha BeG-caiii: avie. **.
L7 OTpUMAHHA A0AATKOBOI iHdOpMaLi: WORLDWIDE EURO PROTECTION — 120 rue Michel Girer. 01390 MIOHEM.
Pparuis.
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